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 1. กลุ�มบริษัท บันยัน ทรี โฮลด้ิงส� จํากัด  91,422,911 54.8 

   Banyan Tree Holdings Limited Group of Companies

  (1) บริษัท บันยัน ทรี โฮลด้ิงส� จํากัด 74,632,342

   Banyan Tree Holdings Limited

  (2) บริษัท บันยัน ทรี รีสอร�ท แอนด� สปา (ไทยแลนด�) จํากัด * 15,737,807 

   Banyan Tree Resorts & Spas (Thailand) Company Limited * 

  (3) บริษัทหลักทรัพย� กิม เอ็ง จํากัด ** 1,052,762

    Kim Eng Securities Pte Ltd **

 2. บริษัท ศูนย�รับฝากหลักทรัพย� (ประเทศไทย) จํากัด เพ่ือผู�ฝาก  25,823,988 15.5

  Thailand Securities Depository Co., Ltd. for Depositors

 3. บริษัทหลักทรัพย�จัดการกองทุนรวม เพ่ือผู�ลงทุนต�างด�าว จํากัด ***  23,469,665 14.1

  Thai Trust Fund Management Co., Ltd. ***

 4. บริษัท ยูนิเวอร�แซล สตาร�ช จํากัด (มหาชน)  3,513,100 2.1

  Universal Starch Public Company Limited

 5. Goldman Sachs & Co  3,000,500 1.8

 6. นายสุวิทย� เลาหะพลวัฒนา  2,402,300 1.4

  Mr. Suvit Laohapholwattana

 7. Citibank Nominees Singapore Pte Ltd  1,374,400 0.8 

  - UBS AG London Branch - NRBS IPB Client SEG

 8. East Fourteen Limited - Dimensional EMER MKTS VALUE FD  1,342,400 0.8

 9. บริษัท ไทยเอ็นวีดีอาร� จํากัด  1,270,508 0.8

  Thai NVDR Company Limited

 10. บริษัท ดุสิตธานี จํากัด (มหาชน)  1,250,000 0.8

  Dusit Thani Public Company Limited

  ผู�ถือหุ�นรายย�อยอื่น  11,812,929 7.1 

   Other Minority Shareholders

  รวม   166,682,701 100.0 

  Total

No. %รายชื่อผู�ถือหุ�น
Shareholders

จํานวนหุ�นที่ถือ
No. of Shares Held

จํานวนหุ�นที่ถือรวม
Total Shareholdings

รายชื่อผู�ถือหุ�นรายใหญ� ณ วันที่ 30 ธันวาคม 2554# / Major shareholders as at 30 December 2011#

หมายเหตุ

# = ณ วันป�ดสมุดทะเบียนผู�ถือหุ�นครั้งล�าสุด ผู�ลงทุนสามารถดูข�อมูลผู�ถือหุ�นที่เป�นป�จจÒบัน

  ก�อนการประชุมสามัญผู�ถือหุ�น ประจําป� 2555 ได�จาก www.lagunaresorts.com 

  ซึ่งเป�นเว็บไซต�ธุรกิจของบริษัทฯ 

* = บริษัท ซึ่งบริษัท บันยัน ทรี โฮลด้ิงส� จํากัด มีอํานาจควบคุม

** = ถือหุ�นของบริษัทฯ เพ่ือและในนามของบริษัท บันยัน ทรี โฮเท็ล แอนด� รีสอร�ท จํากัด 

  ซึ่งเป�นบริษัทย�อยที่บริษัท บันยัน ทรี โฮลด้ิงส� จํากัด ถือหุ�นอยู�ทั้งหมด 

*** =  บริษัท บันยัน ทรี โฮลด้ิงส� จํากัด ถือหน�วยลงทุน 18,175,265 หน�วย 

  ในบริษัทหลักทรัพย�จัดการกองทุนรวมเพ่ือผู�ลงทุนต�างด�าว จํากัด

Remarks:

# = As at the last share register book closing date. Updated shareholder 

  information prior to the 2012 Annual General Meeting can be accessed 

  through www.lagunaresorts.com, the Company’s corporate website.

* = A company which is under the control of Banyan Tree Holdings Limited. 

** = Holds the Company shares for and on behalf of Banyan Tree Hotels & 

  Resorts Pte. Ltd., a wholly-owned subsidiary of Banyan Tree Holdings 

  Limited. 

*** = Banyan Tree Holdings Limited holds 18,175,265 units in Thai Trust Fund 

  Management Co., Ltd.

โครงสร�างบริษัทฯ และโครงสร�างการจัดการ
CORPORATE AND MANAGEMENT STRUCTURE
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การจัดการ

โครงสร�างการจัดการ ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2554

โครงสร�างคณะกรรมการบริษัทฯ และคณะกรรมการชุดย�อย

คณะกรรมการบริษัทฯ

คณะกรรมการบริษัทฯ ประกอบด�วยกรรมการจํานวน 11 ท�าน โดยมี
กรรมการจํานวน 4 ท�านเป�นกรรมการอิสระ คิดเป�น 1 ใน 3 ของสมาชิก
คณะกรรมการบริษัทฯ ทั้งหมด ดังนี้

Management

Management Structure as at 31 December 2011

Structure of the Board of Directors and its Sub-Committees

Board of Directors

The Board of Directors of the Company comprises 11 Directors, 
four of whom are Independent Directors representing one-third of 
total Board members as follows:

โครงสร�างบริษัทฯ และโครงสร�างการจัดการ
CORPORATE AND MANAGEMENT STRUCTURE

อํานาจหน�าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการบริษัทฯ

คณะกรรมการบริษัทฯ มีหน�าที่หลักในการกําหนดนโยบายและยุทธศาสตร�
โดยรวมของกลุ�มบริษัทฯ รวมท้ังดูแลการบริหารจัดการธุรกิจของกลุ�มบริษัทฯ 
อย�างมีประสิทธิผล นอกเหนือจากหน�าที่ที่ได�กําหนดไว�ตามกฎหมายแล�ว 
คณะกรรมการบริษัทฯ ยังมีหน�าที่และความรับผิดชอบดังนี้

 1. กําหนดรูปแบบและอนุมัตินโยบายภาพรวม กลยุทธ� และวัตถุประสงค�
  ทางการเงินของกลุ�มบริษัทฯ
 2. ทบทวนผลการดําเนินงานด�านการเงินและรับผิดชอบต�องบการเงิน
  ของกลุ�มบริษัทฯ
 3. กํากับดูแลและอนุมัติการริเริ่มการดําเนินงานหลักของกลุ�มบริษัทฯ  
  งบประมาณประจําป� การลงทุนที่สําคัญและการตัดสินใจด�านเงินทุน
 4. ให�ความมั่นใจว�าการควบคุมภายใน รวมถึงการบริหารความเสี่ยงของ
  กลุ�มบริษัทฯ ที่มีอย�างเพียงพอนั้นได�รับการทบทวนและประเมินผล
  อย�างสม่ําเสมอ
 5. อนุมัติการเสนอช่ือบุคคลท่ีจะเข�ามาดํารงตําแหน�งในคณะกรรมการ
  บริษัทฯ และอนุมัติการแต�งตั้งคณะกรรมการชุดย�อยต�างๆ
 6. รับผิดชอบในการกํากับดูแลกิจการท่ีดี และ
 7. อนุมัติกฎบัตรของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และ
  กฎบัตรของคณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน เพ่ือกําหนด
  ขอบเขตหน�าท่ีและความรับผิดชอบของคณะกรรมการชุดย�อยท้ัง 2 คณะ
  อย�างชัดเจน

Duties and Responsibilities of the Company’s Board of
Directors 

The Board’s primary functions are to set the Company’s policy and
overall strategy for the Group and to provide effective oversight 
of the management of the Group’s business and affairs. Apart 
from its statutory duties, the responsibilities of the Board include:

 1. Formulating and approving broad policies, strategies and 
  financial objectives of the Group;
 2. Reviewing the financial performance and taking responsibility 
  for the financial statements of the Group;
 3. Monitoring and approving the Group’s key operational initiatives, 
  annual budget, major investment and funding decisions;
 4. Ensuring that the adequacy of internal controls and risk 
  management of the Group is regularly reviewed and evaluated;
 5. Approving the nominations of Board of Directors and 
  appointments to the various Board committees; 
 6. Assuming responsibility for corporate governance; and 
 7. Approving the Charter of the Audit and Risk Committee and 
  Nomination and Remuneration Committee so as to clearly 
  state the scope of its duties and responsibilities.

 1. นายโฮ กวงป�ง Mr. Ho KwonPing ประธานกรรมการ / Chairman
 2. นายสุรพล  สุปรัชญา Mr. Surapon Supratya กรรมการ / Director
 3. นายไมเคิล  รามอน ไอล่ิง Mr. Michael Ramon Ayling กรรมการ / Director
 4. นายโฮ  กวงจิง Mr. Ho KwonCjan กรรมการ / Director
 5. นายวุฒิพล  สุริยาภิวัฒน� Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh กรรมการอิสระ* / Independent Director*
 6. ดร. ชิงชัย  หาญเจนลักษณ� Dr. Jingjai Hanchanlash กรรมการอิสระ* / Independent Director*
 7. นายอุดม  วิชยาภัย Mr. Udom Vichayabhai กรรมการอิสระ* / Independent Director*
 8. นายสาธิต  รังคสิริ Mr. Satit Rungkasiri กรรมการอิสระ* / Independent Director*
 9. นายเอเรียล  พี วีร�า Mr. Ariel P. Vera กรรมการ / Director
 10. นายโฮ  เรน ฮวา Mr. Ho Ren Hua กรรมการ / Director
 11. นายสจ�วต  เดวิด เรดดิ้ง Mr. Stuart David Reading กรรมการ / Director

รายชื่อ / Name ตําแหน�ง / Position

* คํานิยามของ “กรรมการอิสระ” ได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “การกํากับดูแลกิจการ”  * The definition of “Independent Director” is disclosed under the section of “Corporate Governance”.

64 รายงานประจําป 2554 



นายวุฒิพล สุริยาภิวัฒน� ประธานคณะกรรมการตรวจสอบและบริหาร
ความเสี่ยง เป�นผู�มีความรู�และประสบการณ�เพียงพอในการสอบทานความ
น�าเชื่อถือของงบการเงิน ทั้งนี้ นายวุฒิพล สุริยาภิวัฒน� มีประสบการณ�
การสอบทานงบการเงินของบริษัทจดทะเบียนบางบริษัทในตลาดหลักทรัพย�
แห�งประเทศไทย

อํานาจหน�าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการตรวจสอบและ
บริหารความเส่ียง

 1. สอบทานให�มีการรายงานทางการเงินอย�างถูกต�องและเพียงพอ
 2. สอบทานให�บริษัทฯ มีระบบการควบคุมภายในและการตรวจสอบภายใน
  ท่ีมีความเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ และพิจารณาความเป�นอิสระของ
  หน�วยงานตรวจสอบภายใน ตลอดจนให�ความเห็นชอบในการพิจารณา
  แต�งตั้ง โยกย�าย เลิกจ�าง หัวหน�าหน�วยงานตรวจสอบภายใน
 3. พิจารณา คัดเลือก เสนอแต�งตั้ง บุคคลซึ่งมีความเป�นอิสระเพ่ือทําหน�าที่
  เป�นผู�สอบบัญชีภายนอกของบริษัทฯ และเสนอค�าตอบแทนของบุคคล
  ดังกล�าว รวมทั้งเข�าร�วมประชุมกับผู�สอบบัญชีภายนอกโดยไม�มีฝ�าย
  จัดการเข�าร�วมประชุมด�วยอย�างน�อยป�ละ 1 ครั้ง 
 4. รับผิดชอบแก�ไขป�ญหาความขัดแย�งระหว�างฝ�ายจัดการและผู�สอบบัญชี
  ภายนอกเก่ียวกับการรายงานทางการเงินของบริษัทฯ   
 5. สอบทานให�บริษัทฯ ปฏิบัติตามกฎหมายว�าด�วยหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย� 
  ข�อกําหนดของตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย และกฎหมายท่ีเก่ียวข�อง
  กับธุรกิจของบริษัทฯ

โครงสร�างบริษัทฯ และโครงสร�างการจัดการ
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 1. นายวุฒิพล สุริยาภิวัฒน� ประธานกรรมการ
 2. ดร. ชิงชัย หาญเจนลักษณ� สมาชิก
 3. นายอุดม วิชยาภัย สมาชิก

รายชื่อ ตําแหน�ง
 1. Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh Chairman
 2. Dr. Jingjai Hanchanlash Member
 3. Mr. Udom Vichayabhai Member

Name Position

หน�าที่ดังกล�าวนี้ คณะกรรมการบริษัทฯ สามารถดําเนินการได�โดยตรงหรือ
ผ�านทางคณะกรรมการชุดย�อยต�างๆ ที่แต�งตั้งขึ้น อันได�แก�คณะกรรมการ
ตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และคณะกรรมการสรรหาและกําหนด
ค�าตอบแทนเป�นหลักการมอบหมายหน�าที่จากคณะกรรมการบริษัทฯ ไปยัง
คณะกรรมการชุดย�อยต�างๆ ย�อมทําให�คณะกรรมการบริษัทฯ สามารถ
ดําเนินงานได�อย�างมีประสิทธิภาพ โดยเป�นการมอบหมายให�คณะกรรมการ
ชุดย�อยต�างๆ มีอํานาจตัดสินใจในประเด็นต�างๆ ภายใต�ขอบเขตอํานาจ
หน�าท่ีท่ีกําหนดไว�  แต�ยังคงรักษาการควบคุมท่ีมีต�อนโยบายและการตัดสินใจ
หลักไว�

วาระการดํารงตําแหน�ง

กรรมการบริษัทฯ มีวาระการดํารงตําแหน�งคราวละ 3 ป� โดยกรรมการ
บริษัทฯ ซึ่งพ�นจากตําแหน�งตามวาระอาจได�รับการแต�งตั้งให�กลับเข�ามา
ดํารงตําแหน�งอีกได�

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงประกอบด�วยกรรมการอิสระ
ของบริษัทฯ จํานวน 3 ท�าน ดังนี้

These functions are either carried out directly by the Board or 
through Sub-Committees established by the Board, principally the 
Audit and Risk Committee and Nomination and Remuneration 
Committee. The delegation of authority by the Board to 
Sub-Committees enables the Board to achieve operational 
efficiency by empowering these Sub-Committees to decide on 
matters within certain limits of authority and yet maintain control 
over major policies and decisions.  

The Term of Office

The term of office of a director of the Board shall be 3 years. 
A director of the Board who vacates his/her office by rotation 
may be re-appointed.

Audit and Risk Committee

The Audit and Risk Committee comprises 3 Independent Directors 
of the Company as follows:

Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh, the Chairman of the Audit and Risk 
Committee, has adequate expertise and experience to review the 
creditability of the financial reports. He gains his experience in 
reviewing the financial reports of some listed companies in the 
Stock Exchange of Thailand.

Duties and Responsibilities of the Audit and Risk
Committee

 1. To seek to ensure that the financial reports of the Company 
  are accurate and sufficient;
 2. To seek to ensure that the Company has appropriate and 
  effective internal controls and internal audit systems as well 
  as to determine the independence of the internal audit unit, 
  and to approve the appointment, transfer and termination of 
  employment of the chief of the internal audit unit;
 3. To consider, select, nominate an independent person to be 
  the external auditor of the Company and propose fees for 
  such person, as well as to attend a non-management meeting 
  with the external auditor at least once a year;
 4. To be responsible for the resolution of disagreements between 
  management and the external auditor regarding financial 
  reporting;
 5. To seek to ensure that the Company has complied with the law 
  on securities and exchange, the Stock Exchange of Thailand’s 
  regulations, and the laws related to the business of the 
  Company;
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 6. พิจารณารายการที่เกี่ยวโยงกันหรือรายการที่อาจมีความขัดแย�งทาง
  ผลประโยชน�ให�เป�นไปตามกฎหมาย และข�อกําหนดของตลาดหลักทรัพย�
  แห�งประเทศไทย ทั้งนี้ เพื่อให�มั่นใจว�ารายการดังกล�าวสมเหตุสมผล
  และเป�นประโยชน�สูงสุดต�อบริษัทฯ
 7. สอบทานหรือหารือนโยบายที่เกี่ยวกับการประเมินและบริหารความ
  เส่ียง ตลอดจนขั้นตอนวิธีการท่ีฝ�ายจัดการจะต�องปฏิบัติเพ่ือกํากับดูแล 
  และควบคุมความเสี่ยงดังกล�าว ตามที่คณะกรรมการตรวจสอบและ
  บริหารความเสี่ยงจะเห็นควร 
 8. กํากับดูแลให�มีกระบวนการบริหารความเส่ียงอย�างต�อเน่ือง และรายงาน
  ประเด็นป�ญหาที่น�าเป�นห�วงท้ังหมดแก�คณะกรรมการบริษัทฯ
 9. สอบทานและประเมินความเพียงพอของกฎบัตรคณะกรรมการ
  ตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงทุกป� รวมทั้งเสนอต�อคณะกรรมการ
  บริษัทฯ ให�มีการปรับปรÒงแก�ไขตามความจําเป�น
 10. จัดทํารายงานของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงเพื่อ
  เป�ดเผยในรายงานประจําป�ของบริษัทฯ โดยประธานคณะกรรมการ
  ตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงเป�นผู�ลงนามในรายงานดังกล�าว ทั้งนี้  
  โดยมีเนื้อหาซึ่งประกอบด�วยข�อมูลอย�างน�อยดังต�อไปนี้
  ก. ความเห็นเกี่ยวกับความถูกต�อง ครบถ�วน เป�นที่เชื่อถือได�ของรายงาน
   ทางการเงินของบริษัทฯ
  ข. ความเห็นเก่ียวกับความเพียงพอของระบบควบคุมภายในของบริษัทฯ
  ค. ความเห็นเกี่ยวกับการปฏิบัติตามกฎหมายว�าด�วยหลักทรัพย�และ
   ตลาดหลักทรัพย� ข�อกําหนดของตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย 
   หรือกฎหมายที่เกี่ยวข�องกับธุรกิจของบริษัทฯ
  ง. ความเห็นเกี่ยวกับความเหมาะสมของผู�สอบบัญชี
  จ. ความเห็นเกี่ยวกับรายการท่ีอาจมีความขัดแย�งทางผลประโยชน�
  ฉ. จํานวนการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง  
   และการเข�าร�วมประชุมของกรรมการตรวจสอบแต�ละท�าน
  ช. ความเห็นหรือข�อสังเกตโดยรวมท่ีคณะกรรมการตรวจสอบและ
   บริหารความเสี่ยงได�รับจากการปฏิบัติหน�าที่ตามกฎบัตร และ
  ซ. รายการอ่ืนที่เห็นว�าผู�ถือหุ�นและผู�ลงทุนทั่วไปควรทราบภายใต�
   ขอบเขตหน�าที่และความรับผิดชอบที่ได�รับมอบหมายจากคณะ
   กรรมการบริษัทฯ
 11.ในการปฏิบัติหน�าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง  
  หากพบหรือมีข�อสงสัยว�ามีรายการหรือการกระทําดังต�อไปนี้ ซึ่งอาจมี
  ผลกระทบอย�างมีนัยสําคัญต�อฐานะการเงินและผลการดําเนินงาน
  ของบริษัทฯ
  ก. รายการท่ีเกิดความขัดแย�งทางผลประโยชน�
  ข. การทุจริตหรือมีส่ิงผิดปกติหรือมีความบกพร�องที่สําคัญในระบบ
   ควบคุมภายใน
  ค. การฝ�าฝ�นกฎหมายว�าด�วยหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย� ข�อกําหนด
   ของตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย หรือกฎหมายที่เกี่ยวข�องกับ
   ธุรกิจของบริษัทฯ 
  ให�คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงรายงานต�อคณะ
  กรรมการของบริษัทฯ เพื่อดําเนินการปรับปรÒงแก�ไขภายในเวลาที่
  คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี ่ยงเห็นสมควร หาก
  คณะกรรมการของบริษัทฯ หรือฝ�ายจัดการไม�ดําเนินการให�มีการปรับปรÒง
  แก�ไขภายในเวลาดังกล�าว กรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง
  รายใดรายหน่ึงอาจรายงานว�ามีรายการหรือการกระทําดังกล�าวต�อ
  สํานักงานคณะกรรมการกํากับหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย� 
  หรือตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย

 6. To seek to ensure that the connected transactions or 
  transactions that may lead to conflicts of interests are in 
  compliance with the laws and the Stock Exchange of Thailand’s 
  regulations, and are reasonable and for the highest benefit of 
  the Company;
 7. To review or discuss, as and when appropriate, policies 
  regarding risk assessment and risk management and the steps 
  management has taken to monitor and control such exposures;
 8. To seek to oversee and ensure a continuous process for 
  managing risk and to report on all areas of concern to the Board;
 9. To review and assess the adequacy of the Charter of Audit 
  and Risk Committee annually and recommend modification to 
  the Board as needed;
 10. To prepare a report of the Audit and Risk Committee to be 
  disclosed in the annual report of the Company, which must be 
  signed by the Chairman of the Audit and Risk Committee; 
  comprising at least the following information: 
  a. an opinion on the accuracy, completeness and creditability 
   of the Company’s financial report,
  b. an opinion on the adequacy of the Company’s internal 
   control system,
  c. an opinion on the compliance with the law on securities 
   and exchange, the Stock Exchange of Thailand’s regulations, 
   or the laws related to the business of the Company,
  d. an opinion on the suitability of an auditor,
  e. an opinion on the transactions that may lead to conflicts of 
   interests, 
  f. the number of the Audit and Risk Committee meetings, and 
   the attendance of such meetings by each committee member,
  g. an opinion or overview comment received by the Audit and 
   Risk committee from its performance of duties in 
   accordance with the charter, and
  h. other transactions which, according to the Audit and Risk 
   committee’s opinion, should be known to the shareholders 
   and general investors, subject to the scope of duties and 
   responsibilities assigned by the Board;
 11. In performing the duty of the Audit and Risk Committee, if 
  there is a transaction or any of the following acts which may 
  materially affect the Company’s financial condition and 
  operating results:
  a. a transaction which causes a conflict of interest;
  b. any fraud, irregularity, or material defect in an internal 
   control system; or
  c. an infringement of the law on securities and exchange, the 
   Stock Exchange of Thailand’s regulations, or any law related 
   to the business of the Company. 
  the Audit and Risk Committee shall report such transaction 
  or act to the Board for rectification within the period of time 
  that the Audit and Risk Committee thinks fit. If the Board or 
  management fails to make a rectification within such period 
  of time, any Audit and Risk Committee member may report 
  on such transaction or act to the Office of the Securities and 
  Exchange Commission or the Stock Exchange of Thailand; 
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 12. ดําเนินการตรวจสอบและรายงานผลการตรวจสอบในเบ้ืองต�นให�แก�
  สํานักงานคณะกรรมการกํากับหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย�และ
  ผู�สอบบัญชีทราบภายใน 30 วัน นับแต�วันที่ได�รับแจ�งจากผู�สอบบัญชี 
  ข�อเท็จจริงเกี่ยวกับพฤติการณ�อันควรสงสัยว�ากรรมการ ผู�จัดการ หรือ
  บุคคลซึ่งรับผิดชอบในการดําเนินงานของบริษัทฯ ได�กระทําความผิด
  ตามกฎหมายว�าด�วยหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย� และ
 13. ดําเนินการอ่ืนใดตามท่ีได�รับมอบหมายจากคณะกรรมการบริษัทฯ 
  ด�วยความเห็นชอบของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง

ทั้งนี้ เพ่ือให�การปฏิบัติหน�าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความ
เส่ียงบรรลุเป�าหมาย คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงมีอํานาจ
ในการตรวจสอบบุคคลที่เกี่ยวข�อง และเรื่องต�างๆ ภายใต�ขอบเขตอํานาจ
หน�าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และด�วยความ
เห็นชอบของคณะกรรมการบริษัทฯ ให�มีอํานาจในการว�าจ�างหรือนําเอาผู�
เช่ียวชาญเฉพาะด�านมาปรึกษาหารือ และให�ความเห็นได�ตามท่ีคณะกรรมการ
ตรวจสอบและบริหารความเส่ียงพิจารณาว�าเหมาะสม

วาระการดํารงตําแหน�ง

กรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงมีวาระการดํารงตําแหน�งคราว
ละ 2 ป� โดยกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงซึ่งพ�นจากตําแหน�ง
ตามวาระอาจได�รับการแต�งตั้งให�กลับเข�ามาดํารงตําแหน�งอีกได�

คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน

คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนประกอบด�วยกรรมการอิสระ
ของบริษัทฯ จํานวน 3 ท�าน ดังนี้

 12. To investigate and report the preliminary result to the Office 
  of the Securities and Exchange Commission and the external 
  auditor within 30 days upon receipt of the fact from the 
  external auditor in relation to any suspicious circumstance 
  that the director, manager or any person responsible for the 
  operation of the Company commits an offence under the law 
  on Securities and Exchange; and
 13. To perform any other acts authorised by the Board of Directors 
  of the Company with the approval of the Audit and Risk Committee.

In order that the duties and responsibilities of the Audit and Risk 
Committee can be fulfilled, the Audit and Risk Committee shall 
have the power to investigate related persons and matters within 
the scope of the authority and duty of the Audit and Risk 
Committee and, with the approval of the Board of Directors, shall 
have the power to employ or ask a specialist to provide advice 
and opinions as deemed appropriate by the Audit and Risk Committee.

The Term of Office

The term of office of a member of the Audit and Risk Committee 
shall be 2 years. A member of the Audit and Risk Committee who 
vacates his/her office by rotation may be re-appointed.

Nomination and Remuneration Committee 

The Nomination and Remuneration Committee comprises 3 
Independent Directors of the Company as follows:

 1. ดร. ชิงชัย หาญเจนลักษณ� ประธานกรรมการ
 2. นายอุดม วิชยาภัย สมาชิก
 3. นายสาธิต รังคสิริ สมาชิก

รายชื่อ ตําแหน�ง

 1. Dr. Jingjai Hanchanlash Chairman
 2. Mr. Udom Vichayabhai Member
 3. Mr. Satit Rungkasiri Member

Name Position

อํานาจหน�าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการสรรหาและ
กําหนดค�าตอบแทน

 1. เสนอแนวทางและให�ความเห็นในภาพรวมเก่ียวกับการข้ึนเงินเดือน
  ประจําป� และนโยบายการจ�ายโบนัสของบริษัทฯ
 2. พิจารณาทบทวนการจ�ายโบนัส การขึ้นเงินเดือน รวมทั้งสิ่งจูงใจทาง
  ด�านสวัสดิการและผลประโยชน�ของประธานกรรมการบริษัทฯ รวมทั้ง
  ญาติของท�านซึ่งเป�นพนักงานของบริษัทฯ
 3. พิจารณาทบทวนและอนุมัติค�าใช�จ�ายของประธานกรรมการบริษัทฯ
 4. พิจารณาทบทวน และในกรณีที่จําเป�น เสนอให�มีการเปลี่ยนแปลง
  ค�าตอบแทนของกรรมการบริษัทฯ ท่ีปฏิบัติหน�าท่ีในคณะกรรมการบริษัทฯ
  คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และคณะกรรมการ
  สรรหาและกําหนดค�าตอบแทน

Duties and Responsibilities of the Nomination and
Remuneration Committee

 1. To propose guidelines and make broad recommendations for 
  the annual salary increment and bonus policies for the Company; 
 2. To review and award the bonus, salary increment and incentives 
  of the Company Chairman and his relatives who are employees 
  of the Company;
 3. To review and approve the expenses claims of the Company 
  Chairman;
 4. To review and if necessary, propose changes to the remuneration 
  of the Company’s directors serving on the Board of Directors, 
  Audit and Risk Committee and Nomination and Remuneration 
  Committee;
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 5. พิจารณาทบทวน และในกรณีที่จําเป�น เสนอให�มีการเปล่ียนแปลงหรือ
  เพ่ิมเติมสวัสดิการผลประโยชน� (เช�น การให�สิทธิพนักงานซ้ือหุ�น เบ้ียเล้ียง 
  เงินอุดหนุน และสวัสดิการอ่ืนๆ) นโยบายการข้ึนเงินเดือน และการจ�าย
  โบนัส สําหรับผู�บริหารระดับสูง ทั้งนี้ ฝ�ายจัดการจะเป�นผู�กําหนดเงิน
  ค�าจ�างของพนักงานแต�ละท�าน
 6. กําหนดหลักเกณฑ�บุคคลท่ีจะดํารงตําแหน�งในคณะกรรมการบริษัทฯ
 7. กําหนดกระบวนการคัดเลือกกรรมการอย�างมีหลักเกณฑ�และโปร�งใส
 8. เสนอและ/หรือประเมินบุคคลท่ีสมควรได�รับการเสนอช่ือเป�นกรรมการ
  บริษัทฯ และสมาชิกคณะกรรมการชุดย�อยให�คณะกรรมการบริษัทฯ 
  พิจารณาในกรณีที่มีตําแหน�งว�างลง
 9. ประเมินความเป�นอิสระของกรรมการอิสระและประเมินความต�องการ
  ว�าจะให�มีกรรมการอิสระท�านใหม�เพ่ิมเติมตามนโยบายคณะกรรมการ
  บริษัทฯ หรือไม�
 10. แจ�งรายชื่อกรรมการและสมาชิกคณะกรรมการชุดย�อยท่ีกําลังจะพ�น
  จากตําแหน�งตามวาระให�แก�กรรมการบริษัทฯ และเสนอแนะคณะ
  กรรมการบริษัทฯ ว�าสมควรท่ีจะให�การสนับสนุนกรรมการและสมาชิก
  คณะกรรมการชุดย�อยท�านนั้นๆ ให�กลับเข�าดํารงตําแหน�งต�อไปหรือไม�
 11. พิจารณาทบทวนกฎบัตรคณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
  อย�างน�อยป�ละ 1 ครั้ง และเสนอแนะการแก�ไขเปล่ียนแปลงที่จําเป�นต�อ
  คณะกรรมการบริษัทฯ และ
 12. รายงานการปฏิบัติงานและผลการตรวจสอบของคณะกรรมการสรรหา
  และกําหนดค�าตอบแทนให�คณะกรรมการบริษัทฯ ทราบ  

ทั้งนี้ เพื่อช�วยให�คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนสามารถ
ปฏิบัติหน�าที่ได�บรรลุวัตถุประสงค�ตามที่ตั้งไว� คณะกรรมการสรรหาและ
กําหนดค�าตอบแทนมีดุลพินิจในการแต�งตั้งที่ปรึกษาภายนอกที่เหมาะสม    
เพื่อช�วยในการพิจารณาทบทวนนโยบายต�างๆ ที่เกี่ยวข�องกับพนักงานที่มี
อยู�ในป�จจÒบัน เสนอแนะแผนเกี่ยวกับผลประโยชน�และสวัสดิการใหม�ๆ 
สําหรับพนักงาน และ/หรือ ดําเนินการศึกษาวิจัยเรื่องอื่นๆ ที่เกี่ยวข�องกับ
ทรัพยากรบุคคล

วาระการดํารงตําแหน�ง

กรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนมีวาระการดํารงตําแหน�งคราวละ 
2 ป�  โดยกรรมการที่พ�นจากตําแหน�งตามวาระอาจได�รับการแต�งตั้งให�กลับ
เข�ามาดํารงตําแหน�งอีกได�

 5. To review and if necessary, propose changes or additions to 
  senior management welfare, benefits, (such as employee 
  stock options and other employee welfare allowances, 
  subsidies and schemes), salary increment and bonus policies. 
  The emoluments of individual employees shall be determined 
  by the management of the Company;
 6. To establish criteria for Board membership;
 7. To formulate a standard and transparent process for the 
  selection of directors;
 8. To propose and/or evaluate directorial candidates and Board 
  committee members for consideration by the Board when 
  there is a vacancy; 
 9. To assess independent directors to identify if the independence 
  of any is compromised and if new independent directors are 
  required under the Board’s policy; 
 10. To inform the Board of the names of directors and Board 
  committee members who are retiring by rotation and make 
  recommendations to the Board as to whether the Board 
  should support the renomination of those retiring directors 
  and committee members;
 11. To review the Committee Charter at least once a year and 
  recommend modifications to the Board of Directors as needed; 
  and
 12. To report to the Board of Directors on the Committee’s 
  activities and findings. 

To assist the Nomination and Remuneration Committee in 
achieving its objectives, the Nomination and Remuneration 
Committee shall have the discretion to appoint appropriate third 
party consultants to review existing employee related policies, 
propose new employee benefit and welfare programs and/or 
undertake other HR related research and studies.  

The Term of Office

The term of office of a member of the Nomination and 
Remuneration Committee shall be 2 years. A member of the 
Nomination and Remuneration Committee who vacates his/her 
office by rotation may be re-appointed.

โครงสร�างฝ�ายจัดการ / Structure of Management

ฝ�ายจัดการ / Management

 1. นายโฮ กวงป�ง Mr. Ho KwonPing ประธานกรรมการบริหาร / Chief Executive Officer
 2. นายสุรพล สุปรัชญา Mr. Surapon Supratya รองประธานกรรมการบริหาร / Deputy Chairman
 3. นายไมเคิล รามอน ไอล่ิง Mr. Michael Ramon Ayling กรรมการผู�จัดการ / Managing Director
 4. นายโฮ กวงจิง Mr. Ho  KwonCjan กรรมการผู�จัดการ (บริการด�านออกแบบ) / Managing Director (Design Services)
 5. นายสจ�วต เดวิด เรดดิ้ง Mr. Stuart David Reading ผู�อํานวยการ ฝ�ายบัญชีและการเงิน / Vice President - Finance
 6. นายอีมิลิโอ ลามาส คาร�รีราส Mr. Emilio Llamas-Carreras รองกรรมการผู�จัดการ / Deputy Managing Director

รายชื่อ / Name ตําแหน�ง / Position
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วิธีการแต�งต้ังกรรมการและการถอดถอนกรรมการตามท่ีกําหนด
ในข�อบังคับของบริษัทฯ

การแต�งตั้งกรรมการ

(ก) ให�บริษัทฯ มีคณะกรรมการของบริษัทฯ ไม�น�อยกว�า 5 คน และ
 กรรมการไม�น�อยกว�ากึ่งหนึ่งของจํานวนกรรมการท้ังหมดต�องมี
 ถิ่นที่อยู�ในราชอาณาจักร
     
(ข) กรรมการน้ันให�เลือกตั้งโดยท่ีประชุมผู�ถือหุ�นตามกฎเกณฑ�และวิธีการ
 ดังต�อไปนี้
 • ในการลงคะแนนเสียงเลือกต้ังกรรมการไม�ใช�คะแนนเสียงแบบสะสม
 • ผู�ถือหุ�นแต�ละคนมีคะแนนเสียงเท�ากับ 1 หุ�นต�อ 1 เสียง

(ค) ในกรณีที่ตําแหน�งกรรมการว�างลงเพราะเหตุอื่น นอกจากถึงคราวออก
 ตามวาระ ให�คณะกรรมการเลือกบุคคลคนหน่ึงซ่ึงมีคุณสมบัติและไม�มี
 ลักษณะต�องห�ามตามมาตรา 68 แห�งพระราชบัญญัติบริษัทมหาชน
 จํากัด พ.ศ. 2535 เข�าเป�นกรรมการแทนในการประชุมคณะกรรมการ
 คราวถัดไป เว�นแต�วาระของกรรมการจะเหลือน�อยกว�า 2 เดือน ก็ไม�
 จําเป�นต�องเลือกกรรมการใหม� บุคคลซ่ึงเข�าเป�นกรรมการแทนดังกล�าว
 จะอยู�ในตําแหน�งกรรมการได�เพียงเท�าวาระท่ียังเหลืออยู�ของกรรมการ
 ที่ตนแทน
 
 มติของคณะกรรมการตามวรรคหนึ่งต�องประกอบด�วยคะแนนเสียง
 ไม�น�อยกว�า 3 ใน 4 ของจํานวนกรรมการท่ียังเหลืออยู�

 ในกรณีที่ตําแหน�งกรรมการว�างลงจนเหลือน�อยกว�าจํานวนที่เป�นองค�
 ประชุม ให�กรรมการท่ีเหลืออยู�กระทําในนามของคณะกรรมการได�แต�
 เฉพาะการจัดให�มีการประชุมผู�ถือหุ�น เพื่อเลือกตั้งกรรมการแทน
 ตําแหน�งที่ว�างลงเท�านั้น

 การประชุมผู�ถือหุ�นเพื่อเลือกตั้งกรรมการแทนตําแหน�งกรรมการ
 ท่ีว�างลงนั้น ให�กระทําภายใน 1 เดือนนับแต�วันที่จํานวนกรรมการว�าง
 ลงเหลือน�อยกว�าจํานวนที่จะเป�นองค�ประชุม

การถอดถอนกรรมการ

(ก) ในการประชุมผู�ถือหุ�นสามัญประจําป�ทุกครั้งให�กรรมการออกจาก
 ตําแหน�ง 1 ใน 3 เป�นอัตรา ถ�าจํานวนกรรมการท่ีจะแบ�งออกให�ตรง
 เป�น 3 ส�วนไม�ได� ก็ให�ออกโดยจํานวนใกล�ที่สุดกับส�วน 1 ใน 3 

 กรรมการที่จะต�องออกจากตําแหน�งในป�แรกและป�ที่สองภายหลัง
 จดทะเบียนบริษัทฯ นั้นให�จับสลากกันว�าผู�ใดจะออก ส�วนป�หลังๆ ต�อไป
 ให�กรรมการคนที่อยู�ในตําแหน�งนานที่สุดนั้นเป�นผู�ออกจากตําแหน�ง

 กรรมการที่ออกจากตําแหน�งไปน้ันอาจได�รับเลือกตั้งเข�ามาเป�น
 กรรมการใหม�ได�

Method of Appointment and Removal of Directors as
included in the Company’s Articles of Association

Appointment of Directors

(a) The number of the Board of Directors shall not be less than 5 
 directors and at least half of the total directors shall reside in 
 Thailand.

(b) Directors shall be elected in a shareholders’ meeting in 
 accordance with following rules and procedures:
 • In voting to elect directors, the votes shall be non-cumulative.
 • In voting, the shares of each shareholder shall be counted 
  as one vote for every share.

(c) If any vacancy occurs in the Board of Directors other than 
 by rotation, the Board of Directors shall elect another person 
 who is qualified and has not been prohibited by Section 68 
 of the Public Limited Company Act. B.E. 2535 to be a director 
 for the next directors’ meeting, except when the period of 
 office for the vacating director is less than 2 months, it is then 
 not necessary to appoint any new director. The appointed 
 person shall stay in office for the remaining period of the 
 vacating director.

 The resolution of the Board of Directors for the above 
 paragraph shall not be less than three-fourths of the remaining 
 number of directors.

 In the event where there are director positions vacant and 
 the numbers of remaining directors are unable to form a 
 quorum, the remaining directors shall transact on behalf of 
 the Board of Directors only to arrange for a shareholders’ 
 meeting to appoint new directors for the vacant positions.

 The shareholders’ meeting to appoint new directors to fill the 
 vacant positions shall be made within 1 month from the date 
 they became vacant.
 
Removal of Directors

(a) At each Annual General Meeting, one-third of the directors 
 shall retire from office, or if their number is not a multiple of 3, 
 then the number nearest to one-third shall retire from office. 

 Directors due to retire during the first and second years 
 following the registration of the Company shall be drawn by 
 lots. In subsequent years, the director who has been longest 
 in the office shall retire.

 A retiring director shall be eligible for the re-election.

โครงสร�างบริษัทฯ และโครงสร�างการจัดการ
CORPORATE AND MANAGEMENT STRUCTURE
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โครงสร�างบริษัทฯ และโครงสร�างการจัดการ
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(ข) นอกจากการพ�นตําแหน�งตามวาระแล�วกรรมการพ�นจากตําแหน�งเม่ือ
 • ตาย
 • ลาออก
 • ขาดคุณสมบัติหรือมีลักษณะต�องห�ามตามมาตรา 68 แห�ง
  พระราชบัญญัติบริษัทมหาชนจํากัด พ.ศ. 2535
 • ที่ประชุมผู�ถือหุ�นลงมติให�ออก
 • ศาลมีคําสั่งให�ออก

(ค) ที่ประชุมผู�ถือหุ�นอาจลงมติให�กรรมการคนใดออกจากตําแหน�งก�อน
 ถึงคราวออกตามวาระได�ด�วยคะแนนเสียงไม�น�อยกว�า 3 ใน 4 ของ
 จํานวนผู�ถือหุ�นซึ่งมาประชุมและมีสิทธิออกเสียงและมีหุ�นนับรวมกัน
 ได�ไม�น�อยกว�ากึ่งหนึ่งของจํานวนหุ�นที่ถือโดยผู�ถือหุ�นที่มาประชุมและ
 มีสิทธิออกเสียง

(b) Apart from retiring by rotation, a director position shall also 
 be vacated upon:-
 • Death
 • Resignation
 • Lack of qualification or subject to any prohibition under 
  Articles 68 of the Public Limited Company Act B.E. 2535
 • Removal by a resolution of a shareholders’ meeting 
 • Removal by a court order

(c) A director may be removed by a resolution of the shareholders’ 
 meeting passed by a vote of not less than three-fourths of 
 the number of the shareholders who attend the meeting and 
 are entitled to vote and the shares which voted shall not be 
 less than half of the total shares of the shareholders who 
 attended the meeting and are entitled to vote thereon.



รายงานของคณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน 

คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนของบริษัท ลากูน�า รีสอร�ท 
แอนด� โฮเท็ล จํากัด (มหาชน) ประกอบด�วยกรรมการอิสระ 3 ท�าน 
โดยมีวัตถุประสงค� ดังนี้
1. กําหนดและดําเนินการให�นโยบายและแผนด�านทรัพยากรบุคคลสําหรับ
 ผู�บริหารระดับสูงเป�นไปในแนวทางเดียวกับเป�าหมายทางธุรกิจ
 และแนวทางการปฏิบัติทั่วไป
2. ดึงดูดและรักษาบุคลากรที่มีคุณสมบัติเหมาะสมในตําแหน�งผู�บริหาร
 ระดับสูงไว�กับบริษัทฯ
3. สร�างความม่ันใจว�าค�าตอบแทนรวมถึงผลประโยชน�ต�างๆ สําหรับผู�บริหาร
 ระดับสูงอยู�ในระดับที่สามารถแข�งขันกับผู�ประกอบธุรกิจรายอื่นใน
 อุตสาหกรรมเดียวกันได�
4. ให�คําแนะนําแก�คณะกรรมการบริษัทฯ ในเร่ืองท่ีเก่ียวกับองค�ประกอบของ
 คณะกรรมการบริษทัฯ และคณะกรรมการชดุย�อย เพ่ือให�คณะกรรมการ
 บริษัทฯ สามารถมอบหมายหน�าที่ ความรับผิดชอบให�แก�คณะกรรมการ
 ชุดย�อยได�อย�างเหมาะสม และ
5. แก�ไขป�ญหาและ/หรือให�คําแนะนําค�าตอบแทนของพนักงานซึ่งมีเร่ือง
 ขัดแย�งทางผลประโยชน�

ในการดําเนินการตามวัตถุประสงค� คณะกรรมการสรรหาและกําหนด
ค�าตอบแทนมีหน�าที่ดังต�อไปนี้
1. เสนอแนวทางและให�ความเห็นในภาพรวมเกี่ยวกับการข้ึนเงินเดือน
 ประจําป� และนโยบายการจ�ายโบนัสของบริษัทฯ
2. พิจารณาทบทวนการจ�ายโบนัส การข้ึนเงินเดือน รวมท้ังสิ่งจูงใจทางด�าน
 สวัสดิการและผลประโยชน�ของประธานกรรมการบริษัทฯ รวมทั้งญาติ
 ของท�านซึ่งเป�นพนักงานของบริษัทฯ
3. พิจารณาทบทวน และอนุมัติค�าใช�จ�ายของประธานกรรมการบริษัทฯ
4. พิจารณาทบทวน และในกรณีที ่จําเป็นเสนอให้มีการเปลี่ยนแปลง
 ค�าตอบแทนของกรรมการบริษัทฯ ท่ีปฏิบัติหน�าท่ีในคณะกรรมการบริษัทฯ 
 คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และคณะกรรมการ
 สรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
5. พิจารณาทบทวน และในกรณีที่จําเป�นเสนอให�มีการเปลี่ยนแปลงหรือ
 เพ่ิมเติมสวัสดิการ ผลประโยชน� (เช�น การให�สิทธิพนักงานซ้ือหุ�น เบ้ียเล้ียง 
 เงินอุดหนุน และสวัสดิการอ่ืนๆ) นโยบายการข้ึนเงินเดือน และการจ�าย
 โบนัส สําหรับผู�บริหารระดับสูง ท้ังน้ี ฝ�ายจัดการจะเป�นผู�กําหนดเงินค�าจ�าง
 ของพนักงานแต�ละท�าน
6. กําหนดหลักเกณฑ�บุคคลที่จะดํารงตําแหน�งในคณะกรรมการบริษัทฯ
7. กําหนดกระบวนการคัดเลือกกรรมการอย�างมีหลักเกณฑ�และโปร�งใส
8. เสนอและ/หรือประเมินบุคคลที่สมควรได�รับการเสนอชื่อเป�นกรรมการ
 บริษัทฯ และสมาชิกคณะกรรมการชุดย�อยให�คณะกรรมการบริษัทฯ 
 พิจารณาในกรณีที่มีตําแหน�งว�างลง
9. ประเมินความเป�นอิสระของกรรมการอิสระและประเมินความต�องการว�า
 จะให�มีกรรมการอิสระท�านใหม�เพ่ิมเติมตามนโยบายคณะกรรมการ
 บริษัทฯ หรือไม�
10. แจ�งรายชื่อกรรมการและสมาชิกคณะกรรมการชุดย�อยที่กําลังจะพ�น
 จากตําแหน�งตามวาระให�แก�กรรมการบริษัทฯ  และเสนอแนะคณะกรรมการ
 บริษัทฯ ว�าสมควรที่จะให�การสนับสนุนกรรมการและสมาชิกคณะ
 กรรมการชุดย�อยท�านนั้นๆ ให�กลับเข�าดํารงตําแหน�งต�อไปหรือไม�
11. พิจารณาทบทวนกฎบัตรคณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
 อย�างน�อยป�ละ 1 คร้ัง และเสนอแนะการแก�ไขเปล่ียนแปลงที่จําเป�นต�อ
 คณะกรรมการบริษัทฯ และ

Report of the Nomination and Remuneration Committee

The Nomination and Remuneration Committee (“NRC”) of Laguna 
Resorts & Hotels Public Company Limited comprises three 
independent directors and has the following objectives:
1. To formulate and align HR policies and programs for senior 
 management to business goals and market practices;
2. To attract and retain the right people for senior management 
 positions in the Company;
3. To ensure that the Company’s senior management remuneration 
 and benefit package remain competitive with the industry’s 
 benchmark; 
4. To advise the Board on matters relating to the composition 
 of the Board and its committees so that the Board is able to 
 adequately discharge its responsibilities and duties; and
5. To resolve and/or advise on any employee’s remuneration 
 which have conflict-of-interest issues. 

In the pursuit of its objectives, the NRC is empowered to perform 
the following functions:
1. To propose guidelines and make broad recommendations for 
 the annual salary increment and bonus policies for the Company;
2. To review and award the bonus, salary increment and incentives 
 of the Company Chairman and his relatives who are employees 
 of the Company;
3. To review and approve the expense claims of the Company 
 Chairman;
4. To review and if necessary, propose changes to the remuneration 
 of the Company’s directors serving on the Board of Directors, 
 Audit and Risk Committee and Nomination and Remuneration 
 Committee;
5. To review and if necessary, propose changes or additions to 
 senior management welfare, benefits (such as employee stock 
 options and other employee welfare allowances, subsidies and 
 schemes), salary increment and bonus policies. The emolument 
 of individual employees shall be determined by the management 
 of the Company;
6. To establish criteria for Board membership;
7. To formulate a standard and transparent process for the 
 selection of directors;
8. To propose and/or evaluate directorial candidates and Board 
 committee members for consideration by the Board when 
 there is a vacancy;
9. To assess independent directors to identify if the independence 
 of any is compromised and if new independent directors are 
 required under the Board’s policy;
10. To inform the Board of the names of directors and Board 
 committee members who are retiring by rotation and make 
 recommendations to the Board as to whether the Board should 
 support the re-nomination of those retiring directors and 
 committee members;
11. To review the Committee charter at least once a year and 
 recommend modifications to the Board of Directors as needed; 
 and

ค�าตอบแทน
REMUNERATION
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12. รายงานการปฏิบัติงานและผลการตรวจสอบของคณะกรรมการสรรหา
 และกําหนดค�าตอบแทนให�คณะกรรมการบริษัทฯ ทราบ

คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนได�ประชุมร�วมกัน 3 ครั้งในป� 
2554 เพ่ือพิจารณาและกําหนดอัตราเงินโบนัสประจําป�และการข้ึนเงินเดือน
ให�แก�พนักงานของบริษัทฯ  รวมทั้งพิจารณาการมอบสิทธิประโยชน�และ
ความช�วยเหลือ เพ่ือบรรเทาทุกข�ให�แก�พนักงานของบริษัทฯ ที่ได�ผลกระทบ
จากอุทกภัย นอกจากนั้น คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
ได�พิจารณาและเสนอแนะคณะกรรมการในการสรรหากรรมการท�านใหม�
เพ่ือดํารงตําแหน�งกรรมการท่ีว�างลงในคณะกรรมการบริษัทฯ และเสนอชื่อ
กรรมการซ่ึงถึงกําหนดออกตามวาระกลับเข�าดํารงตําแหน�งกรรมการ
บริษัทฯ ต�อไปอีกวาระหน่ึง รวมท้ังพิจารณาและเสนอแนะคณะกรรมการ
ในเร่ืองค�าตอบแทนกรรมการ

ดร. ชิงชัย หาญเจนลักษณ�
ประธานคณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
20 มกราคม 2555

12. To report to the Board of Directors on the Committee’s 
 activities and findings.

The NRC met thrice in 2011 to deliberate and decide on the 
level of annual bonus and salary increment for the Company’s 
employees and also to consider relief benefits and assistance 
for employees of the Company who were affected by the flood.  
Additionally, the NRC considered and made recommendations to 
the Board regarding the nomination of a new directorial candidate 
for a vacant position on the board, the re-nomination of those 
directors retiring by rotation and the remuneration for the 
directors.

Dr. Jingjai Hanchanlash
Nomination and Remuneration Committee Chairman
20 January 2012
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นโยบายการจ�ายค�าตอบแทน

ค�าตอบแทนสําหรับพนักงาน

นโยบายการจ�ายค�าตอบแทนของกลุ�มบริษัทฯ ได�ถูกกําหนดขึ้นตามระบบ
การประเมินผลที่มีความโปร�งใสเพ่ือสนับสนุนส�งเสริมการปฏิบัติงานอย�าง
มีประสิทธิภาพของพนักงาน ซึ่งถือเป�นทรัพยากรที่มีความสําคัญสูงสุด
สําหรับกลุ�มบริษัทฯ  วัตถุประสงค�หลักของนโยบายการจ�ายค�าตอบแทนของ
กลุ�มบริษัทฯ คือ เพ่ือดึงดูด จูงใจ ตอบแทนและรักษาพนักงานที่มีคุณภาพ
ไว้กับกลุ ่มบริษัทฯ ผลประโยชน์ตอบแทนโดยทั ่วไปสําหรับพนักงาน  
จะประกอบด�วย เงินเดือนพื้นฐาน โบนัสซึ่งมีอัตราผันแปรตามผลงาน 
เบี้ยเล้ียง และผลประโยชน�ต�างๆ การกําหนดองค�ประกอบของผลประโยชน�
ตอบแทนสําหรับพนักงานั้น       จะคํานึงถึงลักษณะบทบาทหน�าที่ของพนักงาน
และสภาวะของตลาดโดยท่ัวไปเป�นป�จจัยประกอบด�วย อนึ่ง เพ่ือให�มั่นใจ
ได�ว�าผลประโยชน�ตอบแทนสําหรับพนักงานในกลุ�มบริษัทฯ สามารถแข�งขัน
เทียบได�กับกิจการอื่นในอุตสาหกรรมเดียวกัน ทางกลุ�มบริษัทฯ จึงได�
พิจารณาทบทวนกําหนดอัตราเงินเดือนพ้ืนฐานและผลตอบแทนอื่น 
โดยเทียบกับผู�ประกอบการรายอื่นที่ประกอบกิจการในกลุ�มการให�บริการ
ที่พักเป�นระยะๆ

ในการกําหนดค�าตอบแทนสําหรับผู�บริหารระดับสูงและเจ�าหน�าที่บริหาร
ระดับอาวุโสนั้น กลุ�มบริษัทฯ มีเจตจํานงกระตุ�นให�ผู �บริหารระดับสูง
และเจ�าหน�าที่บริหารระดับอาวุโสทุกท�านเกิดแรงจูงใจในการปฏิบัติหน�าท่ี 
เพื่อผลักดันให�ผลประกอบการของกลุ�มบริษัทฯ บรรลุเป�าหมายประจําป�
และเป�าหมายระยะยาวของกลุ�มบริษัทฯ และเพื่อให�มั่นใจได�ว�าเป�นไปใน
แนวทางเดียวกันกับส�วนได�เสียของผู�ถือหุ�น ดังนั้น ป�จจัยทั้งปวงที่เกี่ยวข�อง
กับผลงานจึงถือเป�นส�วนประกอบในการกําหนดผลตอบแทนทั้งหมดสําหรับ
ผู�บริหารระดับสูงและเจ�าหน�าที่บริหารระดับอาวุโสของกลุ�มบริษัทฯ

การที่กลุ�มบริษัทฯ เลือกวิธีการจ�ายผลประโยชน�ตอบแทนแก�พนักงานตาม
วิธีนี้ไม�เพียงแต�จะช�วยดึงดูด รักษา และจูงใจพนักงานที่มีศักยภาพเท�านั้น  
หากแต�ยังช�วยดํารงรักษาไว�ซึ่งวัฒนธรรมในการทํางานที่มุ�งเน�นผลงานเป�น
หลักเพ่ือเป�นแนวทางปฏิบัติสําหรับทุกองค�กรภายในกลุ�มบริษัทฯ ซึ่งจะช�วย
ส�งเสริมให�กลุ�มบริษัทฯ สามารถบรรลุเป�าหมายทางการเงินได�

ค�าตอบแทนสําหรับกรรมการ

ค�าตอบแทนสําหรับกรรมการอิสระ กรรมการท่ีไม�ใช�กรรมการบริหาร และ
กรรมการบริหาร จะถูกกําหนดโดยการพิจารณาจากขอบเขตและลักษณะ
ความรับผิดชอบและหน�าที่ของกรรมการแต�ละท�านเป�นหลัก โดยเทียบกับ
เกณฑ�มาตรฐานที่ เป�นที่ยอมรับของอุตสาหกรรมเดียวกันและเป�น
ค�าตอบแทนที่สามารถแข�งขันได� ค�าตอบแทนสําหรับกรรมการจะต�อง
ได�รับความเห็นชอบจากที่ประชุมใหญ�สามัญผู�ถือหุ�นประจําป� ในส�วน
ของกรรมการอิสระนั้น นอกจากจะได�รับค�าตอบแทนสําหรับกรรมการแล�ว 
กรรมการอิสระยังได�รับค�าตอบแทนที่มิใช�ตัวเงินในรูปของสินค�าและ
บริการจากโรงแรมท่ีดําเนินการโดยกลุ�มบริษัทฯ

ข�อมูลเกี่ยวกับค�าตอบแทนที่จ�ายให�แก�กรรมการบริษัทฯ และฝ�ายจัดการ
ในป� 2554 ได�ถูกเป�ดเผยไว�ในรายงานประจําป� 2554 และแบบ 56-1 
ของบริษัทฯ ภายใต�หัวข�อ “ค�าตอบแทนกรรมการและผู�บริหาร”

Remuneration Policy

Employees’ Remuneration

The Group’s remuneration policy is built on a transparent appraisal 
system and formulated to drive performance of its employees, 
who are its most important asset. The objective of the Group’s 
remuneration policy is to attract, motivate, reward and retain 
quality staff. The typical compensation package for employees 
comprises basic salary, variable performance bonus, allowances, 
as well as benefits. In determining the composition of the package, 
the nature of the role performed and market practice are taken 
into consideration. To ensure that its remuneration package is 
competitive with the industry’s benchmark, the Group periodically 
reviews its base salary ranges and benefits package with 
comparative groups in the hospitality sector.

The remuneration for the Group’s senior management and senior 
executives aims to motivate them to achieve the Group’s annual 
and long-term goals to ensure that they are aligned with 
shareholders’ interests. Performance-related elements therefore 
form a part of senior management and senior executives’ total 
remuneration.  

The Group’s approach to rewarding employees not only helps to 
attract, retain and motivate talented employees but also fosters 
a performance-oriented culture across the organization that will 
help attain the Group’s financial objectives. 

Directors’ Remuneration

The fees for Independent Directors, Non-Executive Directors and 
Executive Directors reflect the scope and extent of a director’s 
responsibilities and obligations. They are measured against industry 
benchmarks and are competitive.  Directors’ fees are subject to 
shareholders’ approval at the Annual General Meeting. In addition 
to directors’ fees, Independent Directors also receive 
compensation in kind in terms of goods and services provided at 
hotels operated by the Group.

Remuneration paid to directors of the Board and management 
in 2011 is disclosed in the Company’s 2011 annual report and 
Form 56-1 under the section “Directors’ and Managements’ 
Remuneration”.
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รายละเอียดค�าตอบแทนและผลประโยชน�อื่นใดที่ได�รับในฐานะกรรมการ ช�วงป� 2554
Remuneration and Other Benefits of the Directors during the Year 2011

(1) บัตรกํานัลสําหรับรับบริการสปาและบัตรกํานัลสําหรับซื้อสินค�าที่ร�านค�าของบันยัน ทรี แกลเลอร่ี 
(2) นายโฮ เรน ฮวา ได�รับการแต�งตั้งเป�นกรรมการใหม�ของบริษัทฯ แทนที่ นายสตีฟเฟน เมอร�เรย� สมอลล� ซึ่งลาออกจากตําแหน�ง
 กรรมการบริษัทฯ เมื่อวันที่ 7 พฤศจิกายน 2554 นายโฮ เรน ฮวา ดํารงตําแหน�งเป�นกรรมการบริษัทฯ โดยมีผลตั้งแต�
 วันที่ 8 พฤศจิกายน 2554 เป�นต�นไป ทั้งนี้ ตามมติที่ประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ ในวันเดียวกัน
(3) นายเบอร�โนลด� โอลาฟ ชเรอเดอร� ลาออกจากตําแหน�งกรรมการบริษัทฯ เมื่อวันที่ 31 พฤษภาคม 2554 บริษัทฯ คงไว�ซึ่งสิทธิใน
 การแต�งตั้งกรรมการใหม�แทนกรรมการที่ลาออก ทั้งนี้ ตามมติที่ประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ เมื่อวันที่ 10 สิงหาคม 2554 
 

 1 นายโฮ กวงป�ง ประธานกรรมการและประธานกรรมการบริหาร  936,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Ho KwonPing Chairman and Chief Executive Officer

 2 นายสุรพล สุปรัชญา กรรมการและรองประธานกรรมการบริหาร 408,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Surapon Supratya Director and Deputy Chairman

 3 นายไมเคิล รามอน ไอล่ิง  กรรมการและกรรมการผู�จัดการ 408,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Michael Ramon Ayling  Director and Managing Director

 4 นายโฮ กวงจิง กรรมการและกรรมการผู�จัดการ 408,000 / -  - / -  - / -
   (บริการด�านออกแบบ)
  Mr. Ho KwonCjan Director and Managing Director
   (Design Services)

 5 นายวุฒิพล สุริยาภิวัฒน� กรรมการอิสระ และ 624,000 / 55,953(1)  312,000 / -  - / -
   ประธานกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง 
  Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh Independent Director and 
   Audit and Risk Committee Chairman    

 6 ดร. ชิงชัย หาญเจนลักษณ� กรรมการอิสระ 624,000 /55,953(1) 160,000 / - 234,000 / - 
   กรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และ 
   ประธานกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน 
  Dr. Jingjai Hanchanlash Independent Director, Audit and Risk 
   Committee Member and Nomination and 
   Remuneration Committee Chairman

 7 นายอุดม วิชยาภัย กรรมการอิสระ 624,000 /55,953(1) 160,000 / - 120,000 / -
   กรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง และ 
   กรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน 
  Mr. Udom Vichayabhai Independent Director, Audit and Risk 
   Committee Member and Nomination and 
   Remuneration Committee Member

 8 นายสาธิต รังคสิริ กรรมการอิสระ และ 624,000 / 55,953(1)  - / - 120,000 / -
   กรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน 
  Mr. Satit Rungkasiri Independent Director and Nomination and 
   Remuneration Committee Member 
 
 9 นายสตีฟเฟน เมอร�เรย� สมอลล�(2) กรรมการ 408,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Steven Murray Small(2) Director

 10 นายเอเรียล พี วีร�า กรรมการ 408,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Ariel P Vera Director

 11 นายเบอร�โนลด� โอลาฟ ชเรอเดอร�(3) กรรมการ 204,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Bernold Olaf Schroeder(3) Director

 12 นายสจ�วต เดวิด เรดดิ้ง   กรรมการและผู�อํานวยการ ฝ�ายบัญชีและการเงิน 408,000 / -  - / -  - / -
  Mr. Stuart David Reading Director and Vice President - Finance

13  นายโฮ เรน ฮวา(2) กรรมการ  - / -  - / -  - / -
  Mr. Ho Ren Hua(2) Director 

รายชื่อ
Name

ตําแหน�ง
Position

กรรมการบริษัทฯ
The Board

กรรมการ
ตรวจสอบและ

บริหารความเส่ียง
Audit and 

Risk Committee

กรรมการสรรหา
และกําหนด
ค�าตอบแทน

Nomination and
Remuneration 
Committee 

ค�าตอบแทน/ประโยชน�อื่น (บาท/ป�)
Remuneration/Other Benefits (Baht/Year)

(1) Spa and Gallery vouchers.    
(2) Mr. Ho Ren Hua, a new director of the Company, was appointed to replace Mr. Steven Murray Small who resigned
 from his directorship of the Company on November 7, 2011. Mr. Ho Ren Hua took up the post of Director effective
 November 8, 2011 in accordance with the resolution at the Board of Directors’ Meeting on the same day.  
(3) Mr. Bernold Olaf Schroeder resigned from his directorship of the Company on May 31, 2011. The Company 
 reserved the right to appoint a new director to replace him in accordance with the resolution of the Board of
 Directors’ Meeting on August 10, 2011  
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ค�าตอบแทน
REMUNERATION

ค�าตอบแทนกรรมการและผู�บริหาร

ค�าตอบแทนที่เป�นตัวเงิน

(ก) สําหรับกรรมการ

ค�าตอบแทนที่เป�นตัวเงินที่จ�ายให�แก�กรรมการและคณะกรรมการ
 ชุดย�อย ในป� 2554 มีจํานวนเงินรวมทั้งสิ้น 7,190,000 บาท

 รายละเอียดตามที่ปรากฎในหัวข�อ “รายละเอียดค�าตอบแทนและ
 ผลประโยชน�อื่นใดที่ได�รับในฐานะกรรมการ ช�วงป� 2554”

(ข) สําหรับผู�บริหาร

ค�าตอบแทนที่เป�นตัวเงินของผู�บริหารรวม 6 ท�าน ในป� 2554 มีจํานวน
 เงินรวมทั้งสิ้น  72,070,444.46 บาท ประกอบด�วย  เงินเดือน  โบนัส   
 ค�าใช�จ�ายเก่ียวกับรถยนต�   ค�าใช�จ�ายเก่ียวกับท่ีพักอาศัย การประกันสังคม 
 กองทุนสํารองเล้ียงชีพ ภาษีจ�ายให�โดยบริษัทฯ และค�าใช�จ�ายเกี่ยวกับ
 เคร่ืองคอมพิวเตอร�แบบพกพา ค�าเล�าเรียนบุตร ค�ารักษาพยาบาล เป�นต�น 

ค�าตอบแทนที่ไม�ใช�ตัวเงิน

(ก) สําหรับกรรมการ 

บัตรกํานัลสําหรับรับบริการสปาและบัตรกํานัลสําหรับซื้อสินค�า
 ที่ร�านค�าของบันยัน ทรี แกลเลอร่ี ของกรรมการอิสระ ในป� 2554 
 มีจํานวนเงินรวมทั้งสิ้น 223,812 บาท

 รายละเอียดตามที่ปรากฎในหัวข�อ “รายละเอียดค�าตอบแทนและ
 ผลประโยชน�อื่นใดที่ได�รับในฐานะกรรมการ ช�วงป� 2554”

(ข) สําหรับผู�บริหาร

ค�าตอบแทนอื่นของผู�บริหาร รวม 6 ท�าน ในป� 2554 มีจํานวนเงิน
 รวมทั้งสิ้น 1,876,543.78 บาท ในรูปของสวัสดิการสําหรับพนักงาน 
 เช�น การประกันอุบัติเหตุและสุขภาพ และบัตรกํานัลต�างๆ เป�นต�น 

Directors’ and Managements’ Remuneration

Monetary Remuneration

(a) Directors

 Monetary remuneration for the Directors and Sub-Committee 
 Members in 2011 was in the total amount of Baht 7,190,000.

 Details as shown in the section “Remuneration and Other Benefits 
 of the Directors during the Year 2011”.

(b) Management

 Monetary remuneration for 6 management in 2011 was in the 
 total amount of Baht 72,070,444.46 consisting of salaries, 
 bonus, car allowance, housing allowance, social security 
 payment, provident fund payment, tax paid by the Company, 
 laptop allowance, children education subsidy, medical 
 expenses, etc.

Non-Monetary Remunerations

(a) Directors 

 Benefits in the form of spa and gallery vouchers for the 
 Independent Directors in 2011 were in the total amount of 
 Baht 223,812. 

 Details as shown in the section “Remuneration and Other Benefits 
 of the Directors during the Year 2011”.

(b) Management

 Employee benefits such as personal accident and health 
 insurance and complimentary vouchers, etc., for 6 management 
 in 2011 were in the total amount of Baht 1,876,543.78.
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บริษัทฯ มีความมุ�งม่ันท่ีจะรักษาและคงไว�ซ่ึงมาตรฐานระดับสูงของการกํากับ
ดูแลกิจการท่ีดีภายในบริษัทฯ เพ่ือให�การคุ�มครองและเสริมสร�างมูลค�าระยะ 
ยาวต�อผู�ถือหุ�น บริษัทฯ ได�นําวิธีปฏิบัติในการกํากับดูแลกิจการท่ีดี รวมถึง
นโยบายซึ่งเป�นรูปแบบหลักการตามที่ตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย 
(“ตลาดหลักทรัพย�ฯ”) ได�ให�การสนับสนุนมาปฏิบัติและปรับปรÒงอย�างต�อเน่ือง
ดังรายละเอียดต�อไปนี้

1.  สิทธิของผู�ถือหุ�น

บริษัทฯ ให�ความสําคัญและเคารพสิทธิของผู�ถือหุ�น ในป� 2554 บริษัทฯ จัด
ประชุมสามัญผู�ถือหุ�นวันที่ 27 เมษายน 2554 โดยได�ดําเนินการทุกอย�าง
สอดคล�องตามกฎหมายและกฎระเบียบที่เกี่ยวข�องกับเรื่องสิทธิของผู�ถือหุ�น 
ดังนี้

 1.1 ผู�ถือหุ�นทุกรายมีสิทธิอยู�บนพ้ืนฐานเดียวกันในการออกเสียงลง 
  คะแนนในการประชุมและในการรับเงินป�นผลตามที่บริษัทฯ ได�
  ประกาศ โดยจํานวนเงินป�นผลดังกล�าวคํานวณจากสัดส�วนการ
  ถือหุ�นที่มีในบริษัทฯ

 1.2 ในการประชุมผู�ถือหุ�นทุกครั้ง ผู�ถือหุ�นมีสิทธิในการอนุมัติใน
  ประเด็นที่สําคัญต�างๆ เช�น การเลือกตั้งกรรมการ (ผู�ถือหุ�น
  สามารถเลือกกรรมการได�เป�นรายบุคคล) ค�าตอบแทนกรรมการ
  การแต�งตั้งผู�สอบบัญชี  และการจ�ายเงินป�นผล เป�นต�น 

 1.3 บริษัทฯ ได�เชิญผู�ถือหุ�นรายย�อยเสนอระเบียบวาระการประชุม
  สามัญผู�ถือหุ�น ประจําป� 2555 เป�นการล�วงหน�า ผ�านช�องทางตลาด
  หลักทรัพย�ฯ และเว็บไซด�ของบริษัทฯ (www.lagunaresorts.com) 
  แต�ไม�มีผู�ถือหุ�นท�านใดเสนอระเบียบวาระ  

 1.4 บริษัทฯ ยังมิได�เชิญชวนให�ผู�ถือหุ�นรายย�อยเสนอชื่อบุคคลเพ่ือรับ
  การแต�งตั้งเป�นกรรมการของบริษัทฯ ก�อนวันประชุมผู�ถือหุ�น 
  เนื่องจากบริษัทฯ ได�เป�ดโอกาสให�ผู�ถือหุ�นทุกรายมีสิทธิเสนอชื่อ
  บุคคลเพ่ือเข�ารับการแต�งต้ังเป�นกรรมการของบริษัทฯ (ซ่ึงจะต�อง
  เป�นผู�ที่มีคุณสมบัติครบถ�วนตามที่ พ.ร.บ. บริษัทมหาชนกําหนด)
  และจัดให�มีการออกเสียงลงคะแนนให�กับบุคคลที่ได�รับการเสนอ
  ชื่อดังกล�าวในที่ประชุมใหญ�ผู�ถือหุ�นเสมอ

 1.5 บริษัทฯ มอบให�บริษัท ศูนย�รับฝากหลักทรัพย� (ประเทศไทย)
  จํากัด ซึ่งเป�นนายทะเบียนหุ�นของบริษัทฯ เป�นผู�จัดส�งเอกสาร
  ประกอบการประชุมผู�ถือหุ�นซึ่งบรรจÒหนังสือเชิญประชุมโดยได�
  ระบุวาระการประชุม พร�อมท้ังข�อเท็จจริงและเหตุผลและความเห็น
  ของคณะกรรมการในแต�ละวาระ รวมถึงข�อมูลเอกสารประกอบ
  วาระต�างๆ อาทิ ข�อมูลของผู�ที่ได�รับการเสนอชื่อเพ่ือเลือกตั้งเป�น
  กรรมการบริษัทฯ ประวัติผู �สอบบัญชี ข�อบังคับของบริษัทฯ 
  เฉพาะที่เกี่ยวข�องกับการประชุมผู�ถือหุ�น แผนที่สถานที่จัดประชุม 
  ซึ่งเป�นสถานที่ที่สะดวกต�อผู�ถือหุ�นในการเดินทางมาประชุม รวม
  ทั้งหนังสือมอบฉันทะ และเอกสารและหลกัฐานแสดงสิทธิในการ
  เข�าร�วมประชุม เป�นต�น ให�แก�ผู�ถือหุ�นล�วงหน�าก�อนวันประชุม
  ไม�น�อยกว�า 10 วัน เพ่ือให�ผู�ถือหุ�นมีความพร�อมในการเตรียมตัว
  สําหรับการประชุม นอกจากน้ัน บริษัทฯ ได�ลงโฆษณาประชาสัมพันธ�
  หนังสือเชิญประชุมผู�ถือหุ�นในหน�าหนังสือพิมพ�และได�เผยแพร�
  หนังสือเชิญประชุม เอกสารประกอบการประชุม และข�อมูลต�างๆ
  ในการประชุมทางเว็บไซต�ของบริษัทฯ (www.lagunaresorts.com)
  เป�นการล�วงหน�าก�อนวันประชุมอย�างน�อย 1 เดือน รวมทั้งได�

The Company is committed to maintaining high standards of
corporate governance within the Company in order to protect 
and enhance long-term shareholder value. The Company has
adopted and continuously developed a set of good corporate 
governance practices and policies which are modeled on
principles advocated by The Stock Exchange of Thailand (SET) as 
per the details set out in the following sections.
 
1.  Rights of Shareholders

The Company recognises the importance of shareholders’ rights.  
In 2011, the Company’s Annual General Meeting was held on 
April 27, 2011. The Company conducted the meeting and fully 
complied with all relevant laws and regulations in respect of 
shareholders’ rights in the following manner. 

 1.1 All shareholders have the same basis and rights in the
  casting of votes at meetings and the receipt of dividends
  when declared by the Company. These are calculated
  based on their respective shareholding in the Company.  

 1.2 At every shareholders’ meeting, shareholders are given
  the right to approve important matters such as election
  of directors (shareholders can elect directors individually),
  directors’ remuneration, appointment of auditors and
  dividend payment, etc.

 1.3 The Company has invited the shareholders to propose
  2012 Annual General Meeting (AGM) agenda items in
  advance of the AGM through the channels of the SET
  and the Company’s website (www.lagunaresorts.com).
  However, none have been proposed by the shareholders. 

 1.4 The Company also does not invite the minority shareholders
  to nominate their own candidates to be appointed as
  the Company’s directors ahead of the meeting. This is 
  because the Company already gives all shareholders an 
  opportunity to nominate their own candidates (who
  meet the requirements under the Plc Act) and to vote
  for candidates at the shareholders’ meeting.  

 1.5 The Company has assigned Thailand Securities Depository
  Company Limited, which is the Company’s share registrar,
  to distribute a package containing the notice and agenda
  of the meeting to the shareholders at least 10 days prior 
  to the meeting. The meeting documents include the
  facts and rationales and opinions of the Board as well as
  other information relating to the agenda items such as
  information on the persons nominated for election as
  directors, auditors’ profiles, the part of the Company’s 
  Articles of Association that relates to the shareholders’
  meeting, map to the venue of the shareholders’ meeting
  convenient for attendance, proxy forms, documents and
  evidence of entitlement to attend the meeting, etc.

การกํากับดูแลกิจการ
CORPORATE GOVERNANCE
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การกํากับดูแลกิจการ
CORPORATE GOVERNANCE

  เชิญชวนให�ผู�ถือหุ�นมาลงทะเบียนล�วงหน�าก�อนการประชุม
  ผู�ถือหุ�นอย�างน�อย 1 ชั่วโมงเสมอ

 1.6 ก�อนเริ่มการประชุมผู�ถือหุ�นทุกครั้ง เลขานุการของบริษัทฯ จะ
  ทําหน�าที่อธิบายวิธีปฏิบัติในการออกเสียงลงคะแนน นอกจากนั้น
  บริษัทฯ ได�เชิญทีมที่ปรึกษากฎหมายในระดับสากลเข�ามาทําการ
  ตรวจสอบกระบวนการลงทะเบียนก�อนที่ประธานในที่ประชุม
  จะประกาศจํานวนผู�ถือหุ�นและผู�รับมอบฉันทะ และจํานวนหุ�นของ
  ผู�ที่มาร�วมประชุมให�ผู�ถือหุ�นทราบ ตลอดจนทําการตรวจสอบ
  กระบวนการการนับคะแนนเสียงในแต�ละวาระก�อนที่จะประกาศ
  เป�นมติของที่ประชุมผู�ถือหุ�น โดยผู�ถือหุ�นสามารถตรวจสอบ
  รายละเอียดผลลัพธ�ในการลงคะแนนในแต�ละวาระภายหลัง
  เสร็จส้ินการประชมุแต�ละครั้ง และผลลัพธ�เช�นเดียวกันนี้ รวมถึง
  ข�อซักถามต�างๆ ของผู�ถือหุ�นโดยสรÒป ได�ถูกบันทึกไว�ในรายงาน
  การประชุมซึ่งครอบคลุมสาระสําคัญต�างๆ อย�างถูกต�อง ครบถ�วน
  และจะนําส�งให�ผู�ถือหุ�นทั้งหมดเพื่อสอบทานก�อนการรับรอง
  ในการประชุมคร้ังต�อไป สําหรับรายงานการประชุมสามัญผู�ถือหุ�น
  ประจําป� 2554 บริษัทฯ ได�เผยแพร�ทางเว็บไซต�ของบริษัทฯ
  (www.lagunaresorts.com) ภายใน 14 วันหลังวันประชุม

 1.7 นโยบายของบริษัทฯ ในการจัดการประชุมผู�ถือหุ�น ไม�เพียงแต�
  เป�นการดําเนินการตามกฎหมายเท�าน้ัน แต�ยังเป�นการสร�างโอกาส
  และเป�นเวทีให�ผู�ถือหุ�นได�แลกเปลี่ยนแสดงความคิดเห็น รวมถึง
  การซักถามกรรมการและฝ�ายจัดการในเร่ืองใดก็ตามท่ีมีผลกระทบ
  ต�อบริษัทฯ ประธานในที่ประชุมได�จัดสรรเวลาการประชุมอย�าง
  เพียงพอ และดําเนินการประชุมอย�างเหมาะสมและโปร�งใส โดย
  ในระหว�างการประชุม ได�เป�ดโอกาสให�ผู�ถือหุ�นได�แสดงความคิดเห็น
  และซักถามก�อนการลงมติท่ีประชุมของแต�ละวาระ นอกจากน้ี เพ่ือ
  เป�นการอํานวยความสะดวกแก�ผู�ถือหุ�นในการรักษาสิทธิประโยชน�
  หากผู�ถือหุ�นท�านใดมีประเด็นคําถามที่ต�องการให�บริษัทฯ ชี้แจง
  ในที่ประชุม สามารถจัดส�งคําถามล�วงหน�ามายังบริษัทฯ ได�ที่ 
  “ir@lagunaresorts.com” หรือโทรสารหมายเลข 66 (0) 2285 0733

 1.8 นอกเหนือจากผู�สอบบัญชีที่ได�เข�าร�วมการประชุมสามัญผู�ถือหุ�น
  ประจําป�แล�ว ประธานกรรมการ ประธานกรรมการตรวจสอบ
  และบริหารความเสี่ยง ประธานกรรมการสรรหาและกําหนด
  ค�าตอบแทน และกรรมการทุกท�าน จะใช�ความพยายามเท�าที่
  สามารถจะทําได�ในการเข�าร�วมการประชุมผู�ถือหุ�น เพ่ือทําการ
  ชี้แจงหรือตอบข�อซักถามของผู�ถือหุ�น  นอกจากนี้ บริษัทฯ ได�เชิญ
  ทีมที่ปรึกษากฎหมายในระดับสากลเข�ามาร�วมประชุมเพื่อให�
  ความชัดเจนในประเด็นทางกฎหมาย อีกทั้งจัดให�มีล�ามมืออาชีพ
  ทําหน�าท่ีในระหว�างการประชุมเพ่ือให�ผู�ถือหุ�นและคณะกรรมการ
  บริษัทฯ สามารถส่ือสารกันได�อย�างมีประสิทธิภาพท้ังภาษาไทย
  และภาษาอังกฤษ ในการประชุมสามัญผู�ถือหุ�น ประจําป� 2554
  ที่ผ�านมา ประธานกรรมการ ประธานกรรมการตรวจสอบและ
  บริหารความเส่ียง ประธานกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
  และกรรมการท�านอ่ืนๆ เข�าร�วมในการประชุม รายละเอียดตาม
  รายช่ือท่ีปรากฏในรายงานการประชุมสามัญผู�ถือหุ�น ประจําป� 2554

 1.9 ผู�ถือหุ�นที่มาร�วมประชุมผู�ถือหุ�นภายหลังเริ่มการประชุมไปแล�ว
  ยังคงมี สิทธิออกเสียงลงคะแนนในวาระท่ีอยู�ระหว�างการ
  พิจารณาและยังมิได�ลงมติ

  This is to enable the shareholders to prepare themselves 
  for the meeting. In addition, the notice of the shareholders’
  meeting will be advertised in the press and all information
  contained in the meeting documents will also be posted 
  on the Company’s website (www.lagunaresorts.com) at
  least 1 month prior to the meeting. Moreover, shareholders
  are always invited to register at least 1 hour before the
  meeting begins.

 1.6 Before the start of every shareholders’ meeting, the
  Company Secretary will explain the voting methodology
  to shareholders. A team of legal counsels from a leading 
  international law firm is invited to verify the registration
  procedure before the Chairman of the meeting announces
  to the shareholders, the number of shareholders and 
  proxy holders present at the meeting and the number 
  of shares held by them. The legal counsels also verify the
  vote counting procedure in respect of each agenda item
  before the votes are announced as resolution of the
  shareholders’ meeting. Shareholders may verify the
  detailed results of the vote of each agenda item at the 
  end of each meeting. The same results and a summary
  of questions from shareholders will also be included in
  the minutes of the meeting which are accurately and
  completely documented in all material aspects and will
  be sent to all shareholders for their review prior to the
  following meeting. The minutes of the 2011 Annual General
  Meeting were posted on the Company’s website
  (www.lagunaresorts.com) within 14 days after the meeting
  was held.

 1.7 The Company’s policy in conducting shareholders’
  meetings is not only to meet all legal requirements but
  to also provide a platform and opportunity for shareholders
  to communicate their views and ask the directors and
  the management questions regarding matters affecting
  the Company. The Chairman allocates sufficient time
  for the meeting and conducts the meeting in an
  appropriate and transparent manner. During the meeting,
  shareholders are allowed to give comments and ask 
  questions before the resolution on each agenda item is
  summarized. In addition, to facilitate shareholders in
  protecting their rights, shareholders who have any
  questions that  require the Company’s clarification during
  the meeting may send their questions in advance at
  “ir@lagunaresorts.com” or fax them to 66 (2) 2285 0733.  

 1.8 Apart from the external auditor who will attend the
  Annual General Meeting, the Chairman of the Board,
  the Chairman of the Audit and Risk Committee and the
  Chairman of the Nomination and Remuneration
  Committee, and all of the Company’s directors will also
  endeavour as far as reasonably practicable to be
  present at the shareholders’ meeting in order to assist
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 1.10 บริษัทฯ มีการเผยแพร�ข�อมูลข�าวสารผ�านทางเว็บไซต�ของบริษัทฯ
  (www.lagunaresorts.com) อาทิ มติของท่ีประชุมคณะกรรมการ 
  บริษัทฯ ในเร่ืองท่ีสําคัญต�างๆ มติของท่ีประชุมผู�ถือหุ�น ข�อมูลทาง
  การเงิน ข�อมูลที่อาจมีผลกระทบต�อราคาหลักทรัพย�ของบริษัทฯ
  รายงานประจําป� เป�นต�น

 1.11 ตามที่สมาคมส�งเสริมผู�ลงทุนไทย ได�ทําการประเมินคุณภาพ
  การประชุมผู�ถือหุ�นสามัญประจําป� 2554 นั้น บริษัทฯ ได�รับการ
  ประเมินคุณภาพในการจัดประชุมผู�ถือหุ�นของบริษัทฯ ว�าอยู�ใน
  ระดับที่ดีมาก

2.  การปฏิบัติต�อผู�ถือหุ�นอย�างเท�าเทียมกัน

บริษัทฯ ตระหนักถึงหน�าที่ในการปฏิบัติต�อผู�ถือหุ�นอย�างเท�าเทียมกันโดย
ดําเนินการทุกอย�างสอดคล�องตามกฎหมาย และกฎระเบียบท่ีเก่ียวข�องดังน้ี

 2.1 บริษัทฯ ได�เป�ดโอกาสให�ผู�ถือหุ�นสามารถมอบฉันทะให�บุคคลอ่ืน
  เข�าร�วมประชุมแทนได�ในกรณีที่ผู�ถือหุ�นไม�สามารถเข�าร�วม
  ประชุมได�ด�วยตนเอง โดยบริษัทฯ ได�จัดส�งหนังสือมอบฉันทะ
  แบบ ข. ซึ่งเป�นหนึ่งในแบบตามที่กระทรวงพาณิชย�กําหนด และ
  เป�นแบบที่ผู�ถือหุ�นสามารถกําหนดทิศทางการลงคะแนนเสียงได�
  อีกทั้งบริษัทฯ ยังได�เป�ดโอกาสให�ผู�ถือหุ�นสามารถที่จะเลือกมอบ
  ฉันทะให�แก�กรรมการอิสระของบริษัทฯ เพื่อเป�นตัวแทนร�วมลง 
  คะแนนเสียงในกรณีที่ผู�ถือหุ�นไม�อาจเข�าร�วมการประชุมได�ด�วย
  ตนเอง โดยบริษัทฯ ได�ระบุชื่อของกรรมการอิสระไว�ในหนังสือ
  มอบฉันทะ พร�อมท้ังแนบประวัติกรรมการอิสระท่ีได�รับมอบหมาย
  ให�เป�นผู�รับมอบฉันทะแทนผู�ถือหุ�นที่ไม�สามารถเข�าร�วมประชุม
  ไว�เป�นส�วนหนึ่งของเอกสารประกอบการประชุม 

 2.2 บริษัทฯ ได�จัดให�กรรมการและผู�บริหารของบริษทัฯ รับทราบถึง
  ภาระหน�าที่ในการจัดทํารายงานการเปลี่ยนแปลงการถือครอง
  หลักทรัพย�บริษัทฯ ต�อ ก.ล.ต. ภายใน 3 วันทําการ ตามที่
  กําหนดไว�ในพระราชบัญญัติหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย�
  และได�บรรจÒวาระเร่ืองรายงานการถือครองหลักทรัพย�ของ
  กรรมการและผู�บริหารไว�ในการประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ
  เพ่ือให�ได�รับทราบเป�นรายไตรมาส

 2.3 กรรมการหรือผู�บริหารบริษัทฯ ท�านใดที่มีส�วนได�เสียหรือมีส�วน
  เกี่ยวข�องในการพิจารณาการเข�าทําธุรกรรมระหว�างบริษัทฯ กับ
  ผู�ที่มีส�วนได�เสียหรือมีส�วนเก่ียวข�อง จะไม�เข�าร�วมในกระบวนการ
  ตัดสินใจดังกล�าว นอกจากน้ันบริษัทฯ ได�เป�ดเผยการเข�าทํารายการ
  ที่เกี่ยวโยงกันและปฏิบัติตามข�อกําหนดของตลาดหลักทรัพย�ฯ
  และประกาศของคณะกรรมการกํากับตลาดทุนโดยเคร�งครัด

 2.4   บริษัทฯ ได�กําหนดจรรยาบรรณในการดําเนินธุรกิจเพ่ือเป�นแนวทาง
  ให�คณะกรรมการบริษัทฯ ผู�บริหารระดับสูง และพนักงานทุก
  ระดับของบริษัทฯ ได�พึงปฏิบัติ รวมถึงการห�ามในเรื่องการใช�
  ข�อมูลภายในเพ่ือหาผลประโยชน�ให�แก�ตนเองหรือผู�อื่นในทาง
  มิชอบ นอกจากนั้นคณะกรรมการบริษัทฯ ยังได�อนุมัตินโยบาย
  ที่เกี่ยวข�องกับการซ้ือขายหลักทรัพย�ของบริษัทฯ ซึ่งห�ามมิให�ทํา
  การซ้ือขายหลักทรัพย�ของบริษัทฯ ในขณะที่ยังครอบครองข�อมูล
  ภายในท่ีเป�นความลับ และมีผลต�อการเปล่ียนแปลงราคาหลักทรัพย�
  ของบริษัทฯ ที่ยังมิได�เป�ดเผยแก�สาธารณชน ตลอดระยะเวลา
  ปลอดการใช�ข�อมูลภายในท่ียังมิได�เป�ดเผยแก�สาธารณชน

  the Board in addressing queries raised by the shareholders.
  The Company also invites its legal counsels from a leading
  international law firm to attend the meeting in case a 
  legal question requiring clarification arises during the 
  meeting. Furthermore, the Company provides a
  professional translator to be present at the meeting to 
  assist shareholders and the Board to communicate more 
  effectively in English and Thai. At the previous 2011
  Annual General Meeting, the Chairman of the Board, the
  Chairman of the Audit and Risk Committee, the Chairman
  of the Nomination and Remuneration Committee, and 
  other directors were present at the Meeting. Details of 
  their names are stated in the minutes of the 2011
  Annual General Meeting. 

 1.9 Any shareholders who arrive at the meeting after the
  meeting has begun are still entitled to vote on the agenda
  items that are still under consideration and have not 
  been voted upon.  

 1.10 News and information relating to the Company is
  disseminated through the Company’s website
  (www.lagunaresorts.com), which includes information 
  such as the resolutions of the Company’s Board of
  Directors on important matters, resolutions of the
  shareholders’ meetings, financial information, information
  which may affect the Company’s share price, Annual 
  Report, etc.

 1.11 According to the assessment carried out by the Thai
  Investors Association, which assessed the quality of the
  2011 Annual General Meeting, the Company was rated 
  very good.

2. Equal Treatment of Shareholders

The Company recognises its duty to ensure equal treatment of 
shareholders by complying with all relevant laws and regulations 
as follows: 

 2.1 For shareholders who are unable to attend a meeting in 
  person, the Company provides opportunity for such 
  shareholders to appoint another person as proxy to
  attend the meeting on their behalf by using proxy form B
  sent by the Company. Proxy form B is one of the forms
  prescribed by the Ministry of Commerce which allow 
  shareholders to make voting directions. Moreover, the
  Company provides opportunity for shareholders to
  appoint the Company’s independent director as proxy to
  undertake proxy voting on behalf of shareholders who
  are unable to attend the meeting. The name of the
  independent director is provided in the proxy forms,
  together with the profile of that independent director 
  who has been given proxy to vote on behalf of shareholders
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  (“Embargo Period”) รายละเอียดได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ
  “การดูแลเรื่องการใช�ข�อมูลภายใน” ของแบบ 56-1 และของ
  รายงานประจําป�ของบริษัทฯ ซึ่งในระหว�างป�ที่ผ�านมา ไม�ปรากฎ
  ว�ามีผู�ใดฝ�าฝ�นการปฏิบัติตามนโยบายดังกล�าว

3.  บทบาทของผู�มีส�วนได�เสีย

เพ่ือความเจริญเติบโตอย�างยั่งยืนและผลตอบแทนทางการเงินแก�ผู�ถือหุ�น 
บริษัทฯ ใช�ความพยายามอย�างเต็มที่ในการทําหน�าที่เป�นนิติบุคคลตัวอย�าง
โดยให�ความสําคัญกับสิทธิต�างๆ ของบรรดาผู�มีส�วนได�เสียทุกกลุ�มดําเนิน
ธุรกิจอย�างเป�นธรรมและถือปฏิบัติตามกฎหมายตลอดจนกฎระเบียบต�างๆ  
ที่เกี่ยวข�องอย�างเคร�งครัด 

ผู�ถือหุ�น: 

คณะกรรมการบริษัทฯ ได�ยึดถือในการปฏิบัติหน�าที่อย�างซื่อสัตย� โปร�งใส 
และแข็งขัน เพ่ือประโยชน�สูงสุดแก�ผู�ถือหุ�นทั้งหมดในการท่ีจะรักษาและ
เสริมสร�างมูลค�าระยะยาวต�อผู�ถือหุ�น ข�อมูลท่ีสําคัญทั้งหมดซึ่งอาจส�งผล
กระทบต�อราคาหุ�นของบริษัทฯ และ/หรือ การตัดสินใจของผู�ถือหุ�นจะต�อง
ได�รับการเป�ดเผยโดยครบถ�วนในเวลาท่ีเหมาะสม

พนักงาน:

ในฐานะที่อยู�ในธุรกิจบริการ บริษัทฯ เชื่อว�า พนักงานคือทรัพยากรที่สําคัญ
ที่สุด ดังนั้น บริษัทฯ จึงได�ดําเนินการในแต�ละขั้นเพ่ือให�มั่นใจได�ว�าสอดคล�อง
ตามกฎหมายแรงงาน และพนักงานทั้งหมดได�รับการปฏิบัติอย�างยุติธรรม 
โดยไม�มีการเลือกปฏิบัติหรือแบ�งพรรคแบ�งพวก  บริษัทฯ  ให�ผลตอบแทน
และสวัสดิการ อาทิ ค�าอาหาร ค�าซักรีด บัตรกํานัลต�างๆ การประกัน
สุขภาพและอุบัติเหตุ แก�พนักงานโดยรวมในอัตราที่สามารถแข�งขันได� โดย
มีการปรับปรÒงอย�างต�อเนื่อง รวมทั้งจัดให�มีสภาพแวดล�อมในการทํางานท่ี
ปลอดภัย และถูกสุขอนามัย รถรับส�งปรับอากาศและกองทุนสํารองเล้ียงชีพ
พนักงาน ทั้งนี้ บริษัทฯ ยังส�งเสริมให�พนักงานได�รับการฝ�กอบรมท่ีเก่ียวข�อง
กับสายงาน เพ่ือเพ่ิมความรู�และทักษะในการทํางาน รวมท้ังคัดเลือกพนักงาน
ที่มีศักยภาพเข�าอบรมโครงการพัฒนาความพร�อมเพื่อเป�นผู�บริหาร
(Management Development Program) เป�นประจําทุกป� เพ่ือพัฒนาบุคคลากร
ของบริษัทฯ ตามแผนการสืบทอดตําแหน�ง นอกจากนี้ การดําเนินงาน
ของบริษัทฯ จะไม�เก่ียวข�องกับการละเมิดสิทธิมนุษยชน 

อนึ่ง คณะกรรมการบริษัทฯ ได�อนุมัตินโยบายข�อร�องเรียนจากพนักงาน
(Whistle Blowing Policy) และได�ประชาสัมพันธ�ท่ัวท้ังองค�กร ซ่ึงนโยบายน้ี 
ได�กําหนดแนวทางในการปฏิบัติและวิธีปฏิบัติซ่ึงถือเป�นความลับ เพ่ือส�งเสริม 
ให�พนักงานสามารถร�องเรียนได�อย�างม่ันใจ เม่ือพบว�ามีการกระทําท่ีไม�ถูกต�อง
ผิดปกติ หรือการกระทําที่ไม�เหมาะสมเกิดขึ้นภายในองค�กร และเท�าที่คณะ
กรรมการบริษัทฯ ได�รับทราบ จนถึงป�จจÒบันยังไม�มีข�อร�องเรียนหรือข�อ
กล�าวหาใดๆ เกิดขึ้นภายใต�นโยบายดังกล�าว 

ลูกค�า:

บริษัทฯ มีความมุ�งมั่นในการให�บริการแก�แขกที่เข�าพักในโรงแรมทุกท�าน
ด�วยความปลอดภัย และความประทับใจท่ีน�าจดจํา ความปลอดภัยของแขก
ท่ีเข�าพักในโรงแรมเป�นหน่ึงในส่ิงท่ีบริษัทฯ ให�ความสําคัญสูงสุด โดยบริษัทฯ
ได�แต�งต้ังคณะกรรมการด�านความปลอดภัยในแต�ละโรงแรม โดยมีเป�าหมาย
เพ่ือเป�นการปรับปรÒงส�งเสริมความปลอดภัยให�แก�แขกผู�มาใช�บริการทุกท�าน

  who are unable to attend the meeting, all of which are
  attached as part of the meeting documents.  

 2.2 The Company ensures that directors and management
  are aware of their duty to report a change in their holding
  of the Company’s securities to the SEC within 3 business
  days in accordance with the Securities and Exchange
  Act. The securities holding report is also included in
  the agenda of the Board meeting for the Board’s
  acknowledgment once every 3 months.

 2.3 Any director or management who has an interest in,
  or is related to, any transaction between the Company 
  and an interested or related person will not participate in
  the decision making process involving such transaction. 
  The Company has disclosed and strictly followed the 
  procedures on such transaction in accordance with the 
  regulations of the SET and notification of the Capital 
  Market Supervisory Board.

 2.4 The Company has formulated a Code of Business Conduct
  to provide guidelines for the Board, senior management 
  and employees of all levels to comply with. The Statement
  includes the prohibition on the improper use of insider
  information for personal benefit or to benefit others.
  Additionally, the Board approved the policy on dealing
  in securities of the Company which prohibits the dealing
  in the Company’s shares while in possession of unpublished
  confidential and price-sensitive information during the 
  “embargo period.” Details are further described under
  the heading “Supervision on the Use of Inside Information”
  in the Form 56-1 and in the Company’s Annual Report.
  There is no violation of the policy found during 2011.

3. Role of Stakeholders

In its pursuit for sustainable growth and financial returns for 
its shareholders, the Company strives to become a role model
corporate citizen. It respects the rights of all its stakeholders and 
conducts its operations fairly and strictly in compliance with all 
laws, rules and regulations.

Shareholders:

The Board of Directors is committed to perform its duties honestly,
transparently and diligently in the best interest of all its
shareholders, to preserve and enhance long-term shareholder
value. All important information which may have an impact on 
the Company’s share price and/or shareholders decisions are fully 
disclosed in a timely manner.
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คู�แข�งขัน:

บริษัทฯ มีความเชื่อว�าการแข�งขันเป�นสิ่งสําคัญในการเป�ดตลาดการค�าเสรี 
ดังนั้น บริษัทฯ จึงได�หลีกเลี่ยงการกระทําใดๆ อันเป�นการป�องกัน ขัดขวาง 
ไม�ให�ผู�ประกอบการซ่ึงอาจเป�นคู�แข�งเข�ามาดําเนินการในตลาดซ่ึงบริษัทฯ 
ได�ประกอบธุรกิจอยู� บริษัทฯ มีแนวความคิดว�าการแข�งขันที่เข�มข�นจะเป�น
การกระตุ�นนวัตกรรมใหม�ๆ ทั้งด�านผลิตภัณฑ�และบริการในท�องตลาด ซึ่ง
จะช�วยยกระดับมาตรฐานของตลาดและยังประโยชน�ให�แก�ผู�บริโภคและ
สังคมโดยรวม อีกทั้งบริษัทฯ จะไม�ละเมิดความลับหรือล�วงรู�ความลับทาง
การค�าของคู�แข�งขันด�วยวิธีฉ�อฉล ตลอดจนไม�ล�วงละเมิดทรัพย�สินทางป�ญญา
หรือลิขสิทธ์ิและต�อต�านการทุจริตและไม�สนับสนุนการจ�ายสินบนซึ่งกําหนด
ไว�ในจรรยาบรรณในการดําเนินธุรกิจ (Code of Corporate Conduct)
ของบริษัทฯ ซึ่งอนุมัติโดยคณะกรรมการบริษัทฯ เพ่ือผลประโยชน�ทางธุรกิจ
ของบริษัทฯ

สังคมและส่ิงแวดล�อม:

บริษัทฯ มุ�งมั่นในการเป�นบริษัทที่มีความรับผิดชอบต�อสังคมโดยสนับสนุน
การอนุรักษ�ส่ิงแวดล�อม มรดกทางวัฒนธรรม รวมท้ังเสริมสร�างความเข�มแข็ง
ให�แก�ชุมชนอย�างต�อเนื่องมาโดยตลอด บริษัทฯ ได�จัดตั้งคณะกรรมการ
ด�านความรับผิดชอบขององค�กรต�อสังคม (“CSR”) หรือที่มีชื่อเรียกว�า “กลุ�ม
ลากูน�า ภูเก็ต อาสาเพื่อสังคม” (“Laguna Phuket Social Committee”)
เพ่ือสนันสนุนการอนุรักษ�ส่ิงแวดล�อมและพัฒนาชุมชนอย�างย่ังยืน โดยได�จัด
กิจกรรม CSR ที่มุ�งเน�นถึงการพัฒนาสังคมและการศึกษา การอนุรักษ�
ส่ิงแวดล�อม การอนุรักษ�ศาสนาและวัฒนธรรม การส�งเสริมสวัสดิการและ
พนักงานสัมพันธ� ผ�านโครงการต�างๆ รายละเอียดได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ
“CSR” ในแบบ 56-1 และในรายงานประจําป�ของบริษัทฯ รวมทั้งเว็บไซต�
ของบริษัทฯ (www.lagunaresorts.com) 

รางวัล Green Leaf Awards ซึ่งโรงแรมในลากูน�า ภูเก็ต ได�รับเป�นเครื่อง
พิสูจน�ถึงความมุ�งมั่นของบริษัทฯ ในการดําเนินธุรกิจที่คํานึงถึงการอนุรักษ�
สิ่งแวดล�อมเป�นสําคัญ บริษัทฯ ส�งเสริมและสนับสนุนให�พนักงานใช�
ทรัพยากรอย�างมีประสิทธิภาพ โดยริเริ่มโครงการ “3R” ในการดําเนินงาน
ของโรงแรมทุกแห�งเพ่ือลดมลภาวะ ซึ่งประกอบด�วยการลด (“Reduce”) 
การนํากลับมาใช�ใหม� (“Reuse”) และการปรับปรÒงเพื่อนํากลับมาใช�ใหม�
(“Recycle”) พนักงานของโรงแรมทุกคนจะได�รับการฝ�กอบรมให�ตระหนัก
ถึงความสําคัญในการอนุรักษ�ส่ิงแวดล�อม รวมท้ังการติดตามการใช�พลังงาน
และน้ําอย�างใกล�ชิดโดยพนักงานจะได�รับรายการตรวจสอบ (Checklists) ที่
ครอบคลุมถึงรายละเอียดต�างๆ เพื่อทําการตรวจสอบเองได�อย�างมั่นใจ
ทั้งนี้บริษัทฯ จะไม�ปล�อยน้ําเสียที่เกิดจากโรงแรมทิ้งลงสู�ทะเล แต�จะทํา
การบําบัดโดยผ�านเครื่องบําบัดน้ําเสียที่มีประสิทธิภาพ และนําน้ําที่บําบัด
แล�วกลับมาใช�ในการรดนํ้าต�นไม�ในบริเวณโรงแรม รายละเอียดได�เป�ดเผย
ไว�ภายใต�หัวข�อ “CSR/Environmental Policy” ในเว็บไซต�ของบริษัทฯ 
(www.lagunaresorts.com)

คู�ค�า:

บริษัทฯ มุ�งมั่นที่จะหล�อหลอมความสัมพันธ�ระยะยาวในทางธุรกิจกับคู�ค�า 
ดังนั้นจึงเป�นที่มาของนโยบายการให�ผลกําไรอย�างเป�นธรรมต�อคู�ค�า อีกทั้ง
ให�ความเคารพต�อเงื่อนไขการชําระเงิน สําหรับการคัดเลือกคู�ค�า บริษัทฯ 
ได�ใช�หลักเกณฑ�เดียวกันตามที่กําหนดไว�ในมาตรฐานการปฏิบัติงานและ
การดําเนินงาน (Standard Operating Procedures) ของบริษัทฯ ซึ่งได�
แจกจ�ายให�พนักงานภายในองค�กรรับทราบและปฎิบัติตาม  

Employees:

Being in the hospitality industry, the Company believes that its 
people are its greatest asset. The Company has taken steps to 
ensure that all labour laws are complied with and all employees
are treated fairly without discrimination or favoritism. The
Company offers competitive pay packages and welfare benefits
such as meal allowance, laundry allowance, complimentary 
vouchers and health & personal accident insurance to all of its 
employees and has continually upgrading programs. Additionally, 
the Company provides its employees a safe, hygienic and
conducive working environment, air-conditioned buses and a 
provident fund. Furthermore, the Company not only encourages its 
employees to attend training related to their line of responsibility
to enhance their knowledge and skills but also selects talented
employees to attend the Management Development Program
annually in order to develop them in accordance with the succession
plan. The Company’s operations  are  not  involved  in human rights
violations.

The Company’s Board of Directors approved the Whistle Blowing 
Policy and communicated this throughout the organization. The 
policy has provided guidance and a confidential procedure to 
the Company’s employees who feel they need to raise an issue
concerning a major wrongdoing, irregularity or impropriety within 
the Company. As far as the Company’s Board of Directors is aware, 
there have been no claims or allegations under such policies
up until the present.

Customers:

The Company aims to provide its guests a safe and unforgettable 
experience at its hotels and resorts. Safety of its guests is one of the
Company’s top priorities and in this regard a safety committee
has been formed at each property with the objective of improving 
the safety of our guests.  

Competitors:

The Company believes that competition is the essence of a free 
and open market and therefore avoids any actions which may
prevent, obstruct or discourage potential competitors from entering
the markets in which the Company operates in. The Company takes
the view that healthy competition encourages product and service
innovations in the market place which would increase market
standards and ultimately benefit consumers and society at large.
The Company will neither engage in any fraudulent act to violate
or obtain competitors’ trade secrets nor in any infringement
of intellectual property or copyright including anti-corruption
and anti-bribery which has been stipulated in the Code of Corporate
Conduct approved by the Company’s Board of Directors, for the 
benefit of the Company’s business.
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เจ�าหน้ี:

บริษัทฯ ให�ความสําคัญต�อเจ�าหนี้เสมือนพันธมิตรทางธุรกิจที่มีความสําคัญ
ย่ิง ดังนั้น จึงได�มุ�งมั่นที่จะปฏิบัติให�สอดคล�องกับข�อผูกพันทั้งหลายที่มีอยู�
กับเจ�าหนี้ ซึ่งในระหว�างป�ที่ผ�านมา ไม�ปรากฎว�ามีเจ�าหนี้รายใดแจ�งบริษัทฯ 
ว�าไม�ปฎิบัติตามข�อผูกพันทั้งหลายที่มีอยู�กับเจ�าหนี้ 

4.  การเป�ดเผยข�อมูลและความโปร�งใส

บริษัทฯ ให�ความสําคัญต�อการเป�ดเผยข�อมูลที่ถูกต�อง ครบถ�วน โปร�งใส 
และทันเวลา โดยได�ดําเนินการดังนี้

 4.1 กรรมการและผู�บริหารของบริษัทฯ ทุกท�านได�รายงานให�บริษัทฯ
  ทราบถึงการมีส�วนได�เสียของตนหรือของบุคคลที่มีความ
  เกี่ยวข�องซึ่งเป�นส�วนได�เสียท่ีเกี่ยวข�องกับการบริหารจัดการ
  กิจการของบริษัทฯ หรือบริษัทย�อย ตามหลักเกณฑ�และวิธีการ
  ที่คณะกรรมการกํากับตลาดทุนกําหนด รวมท้ังได�ปรับปรÒงและ 
  รายงานให�บริษัทฯ ทราบภายใน 30 วันนับจากวันที่มีการเปล่ียน
  แปลงการมีส�วนได�เสียดังกล�าว

 4.2 ในป�ที่ผ�านมา บริษัทฯ เป�ดเผยข�อมูลทั่วไป ข�อมูลทางการเงิน
  และข�อมูลที่อาจมีผลกระทบต�อราคาหลักทรัพย�ของบริษัทฯ
  อย�างถูกต�อง ครบถ�วน โปร�งใส และทันเวลา สอดคล�องตาม
  ข�อกําหนดของ ก.ล.ต. และตลาดหลักทรัพย�ฯ การเผยแพร�ข�อมูล
  ข�าวสารต�างๆ ดังกล�าวไปสู�ผู�ลงทุน ผู�ถือหุ�นและผู�ที่เกี่ยวข�องได�
  กระทําผ�านช�องทางตลาดหลักทรัพย�ฯ และเว็บไซต�ของบริษัทฯ
  (www.lagunaresorts.com) 

 4.3 ผู�ลงทุนรายบุคคล ผู�ถือหุ�น นักวิเคราะห�หลักทรัพย� และหน�วยงาน
  ภาครัฐ สามารถติดต�อกับบริษัทฯ ได�ที่เลขานุการของบริษัทฯ
  โทรศัพท� 66 (0) 2677 4455 หรือ ir@lagunaresorts.com

 4.4 รายงานทางการเงินที่บริษัทฯ จัดทํามีความถูกต�อง ครบถ�วนตาม
  มาตรฐานการบัญชีที่รับรองโดยทั่วไป โดยผ�านการตรวจสอบ/
  สอบทานจากผู�สอบบัญชีของบริษัทฯ ท่ีมีช่ือเสียง (ป�จจÒบันคือบริษัท
  สํานักงาน เอินส�ท แอนด� ยัง จํากัด) และผ�านความเห็นชอบจาก
  คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงและคณะกรรมการ
  บริษัทฯ ก�อนการเป�ดเผยผ�านตลาดหลักทรัพย�ฯ ท้ังน้ี คณะกรรมการ
  บริษัทฯ ได�เป�ดเผย “ความรับผิดชอบของคณะกรรมการบริษัทฯ
  ต�อรายงานทางการเงิน” ในรายงานประจําป�ของบริษัทฯ และใน
  ป� 2554 งบการเงินท้ังรายไตรมาสและประจําป�ของบริษัทฯ ได�รับ
  การรับรองโดยไม�มีเงื่อนไขจากผู�สอบบัญชี

 4.5 บริษัทฯ ขออ�างอิงการเป�ดเผยข�อมูลต�อไปนี้ ภายใต�หัวข�อต�างๆ
  ดังนี้

  • รายชื่อ อํานาจ หน�าที่ และความรับผิดชอบของคณะกรรมการ
   บริษัทฯ และคณะกรรมการชุดย�อยต�างๆ รายละเอียดได�เป�ดเผย
   ไว�ภายใต�หัวข�อ “โครงสร�างการจัดการ” ของแบบ 56-1
   และของรายงานประจําป�ของบริษัทฯ

  • ประวัติของคณะกรรมการบริษัทฯ และคณะกรรมการชุดย�อย
   ต�างๆ รายละเอียดได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “เอกสารแนบ 1”
   ของแบบ 56-1 และ หัวข�อ “คณะกรรมการบริษัทฯ และคณะ

Society & Environment:

The Company aims to be a socially responsible company and has 
continued to safeguard its natural environment, cultural heritage, 
and promote communal prosperity by establishing the Corporate 
Social Responsibility (CSR) Committee named “Laguna Phuket
Social Committee” to contribute towards environmental conservation
programs and to develop sustainable communities by initiating
various CSR programs which focus on social and educational
development, environmental conservation, religious and cultural
preservation, associate benefits and relations, details as shown under
the heading “CSR” in Form 56-1 and in the Company’s Annual
Report as well as in the Company’s website (www.lagunaresorts.com).

Green Leaf Awards received by the individual hotels reflect 
recognition of Laguna Phuket’s commitment to conserve the
environment. The Company encourages and supports the staff to
use resources efficiently. Day-to-day operations at the resort
apply the Three Rs of green management: Reduce, Re-use and 
Recycle. Each hotel has a staff education program to teach the 
importance of caring for the environment, and consumption of 
energy and water is closely monitored through the extensive 
checklists to be completed by the staff. No raw sewerage is
discharged into the sea from the resort complex. After being 
treated, sewerage and wastewater are directed into a sophisticated
recycling system. The resulting water is used to irrigate the gardens,
details as shown under the heading of “CSR/Environmental Policy”
in the Company’s website (www.lagunaresorts.com).

Suppliers:

The Company strives to forge long-term business relationships 
with its suppliers and therefore has the policy to always give a fair 
profit to its suppliers and to respect payment terms and conditions.
In addition, in selecting its suppliers, the Company applies the 
same selection criteria specified in the Company’s Standard
Operating Procedures which have been distributed and
communicated throughout the organization in order to understand
and to strictly adhere to the procedures accordingly. 

Creditors:

The Company considers creditors as important business partners 
and therefore aims to fulfill all its obligations to its creditors.
In 2011, none of creditors challenged that the Company had failed
to comply with any obligations.

4. Information Disclosure and Transparency

The Company’s emphasis on the disclosure of accurate and
complete information in a transparent and timely manner as 
shown by the following.  

 4.1 Each of the directors and executives of the Company has
  filed with the Company a report covering his interest
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   ผู�บริหารและเลขานุการของบริษัทฯ” ของรายงานประจําป�
   ของบริษัทฯ

  • จํานวนครั้งของการประชุมและจํานวนครั้งที่กรรมการแต�ละ
   ท�านเข�าประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ ในป� 2554 รายละเอียด
   ได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อนี้ ข�อ 5 “ความรับผิดชอบของคณะ
   กรรมการ”

  • การปฏิบัติงานในป�ที่ผ�านมาของคณะกรรมการตรวจสอบ
   และบริหารความเสี่ยง รายละเอียดได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ 
   “เอกสารแนบ 3” ของแบบ 56-1 และ หัวข�อ “รายงานของ
   คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง” ของรายงาน
   ประจําป�ของบริษัทฯ
  
  • การปฏิบัติงานในป�ที่ผ�านมาของคณะกรรมการสรรหาและ
   กําหนดค�าตอบแทน ได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “เอกสารแนบ 4”
   ของแบบ 56-1 และ หัวข�อ “รายงานของคณะกรรมการสรรหา
   และกําหนดค�าตอบแทน” ของรายงานประจําป�ของบริษัทฯ

  • จํานวนเงินค�าตอบแทนกรรมการและผู�บริหาร รายละเอียดได�
   เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “ค�าตอบแทนกรรมการและผู�บรหิาร”
   ของแบบ 56-1 และของรายงานประจําป�ของบริษัทฯ

 4.6 ในช�วงป� 2554 ที่ผ�านมา บริษัทฯ ได�ทําการเป�ดเผยสารสนเทศ
  อย�างครบถ�วนถูกต�องภายในเวลาท่ีกําหนดตามประกาศและ
  กฎข�อบังคับของตลาดหลักทรัพย�ฯ และ ก.ล.ต. นอกจากนี้ 
  บริษัทฯ มิได�ถูกตลาดหลักทรัพย�ฯ หรือ ก.ล.ต. แจ�งว�า บริษัทฯ 
  ไม�ปฏิบัติตามระเบียบข�อบังคับเก่ียวกับการเป�ดเผยสารสนเทศ
  แต�อย�างใด

5.  ความรับผิดชอบของคณะกรรมการ

 5.1  โครงสร�างของคณะกรรมการ

  5.1.1 องค�ประกอบและวาระการดํารงตําแหน�งของคณะกรรมการ
  
  ป�จจÒบัน คณะกรรมการบริษัทฯ ประกอบด�วยกรรมการจํานวน
  11 ท�าน โดยมีกรรมการจํานวน 4 ท�าน ได�แก� นายวุฒิพล
  สุริยาภิวัฒน� นายอุดม วิชยาภัย ดร. ชิงชัย หาญเจนลักษณ�    
  และนายสาธิต รังคสิริ เป�นกรรมการอิสระคิดเป�น 1 ใน 3 ของ
  สมาชิกคณะกรรมการบริษัทฯ ทั้งหมด คณะกรรมการบริษัทฯ
  ประกอบด�วยนักธุรกิจและผู�มีวิชาชีพชั้นนําซึ่งมีความรอบรู�ทาง
  ด�านการเงิน การบัญชี กฎหมาย และการบริหารธุรกิจ  

  นโยบายของบริษัทฯ เกี่ยวกับการกําหนดวาระการดํารงตําแหน�ง
  ของกรรมการนั้นเป�นไปตามข�อบังคับของบริษัทฯ ข�อที่ 14 ซึ่ง
  กําหนดว�าในการประชุมผู�ถือหุ�นสามัญประจําป�ให�กรรมการออก
  จากตําแหน�งเป�นอัตรา 1 ใน 3 โดยพิจารณาจากกรรมการท่ีอยู�
  ในตําแหน�งนานที่สุดเป�นผู�ออกจากตําแหน�ง ดังนั้น กรรมการ
  บริษัทฯ มีวาระการดํารงตําแหน�งคราวละ 3 ป� และกรรมการ
  ที่ออกจากตําแหน�งไปน้ันอาจได�รับเลือกตั้งจากที่ประชุมผู�ถือหุ�น
  เข�ามาเป�นกรรมการใหม�ได�  

  or his related person’s interest in relation to management
  of the Company or its subsidiaries in accordance with 
  the criteria and procedures as specified in the notification
  of the Capital Market Supervisory Board, and has updated 
  and filed with the Company within 30 days should there
  be any change in the report.

 4.2 In the previous year, the Company disclosed all general
  and financial information as well as information which may 
  affect the price of the Company’s securities correctly, 
  completely, transparently and on a timely manner, in
  accordance with the rules and regulations of the SEC and
  the SET. All information is communicated to investors,
  shareholders and relevant sectors through the channels of the
  SET and the Company’s website (www.lagunaresorts.com).

 4.3 Individual investors, shareholders, stock analysts and 
  state agencies may contact the Company through the
  Company Secretary at telephone number 66 (0) 2677 4455
  or at “ir@lagunaresorts.com”.

 4.4 The Company’s financial statements contain accurate and 
  complete information and are prepared in accordance 
  with generally accepted accounting standards. In addition, 
  they are audited/reviewed by auditors from a well-known
  auditing firm (currently Ernst & Young Office Limited) 
  and are approved by the Company’s Audit and Risk 
  Committee and Board before being disclosed through 
  the SET. The information relating to the “Board of Directors’
  Responsibility for the Company’s Financial Statements” 
  is available in the Company’s Annual Report. In 2011,
  the Company’s quarterly and annual financial statements 
  were certified unconditionally from the auditor.

 4.5 The Company wishes to refer the following matters to 
  the disclosure made in other places:

  • The name of directors and the scope of the powers,
   duties and responsibilities of the Board and other
   committees are detailed under the heading “Management
   Structure” in the Form 56-1 and in the Company’s
   Annual Report.

  • The professional experience of the directors and members
   of other committees is detailed in Attachment 1 to 
   Form 56-1 and under the heading “Board of Directors
   & Management and Company Secretary” in the
   Company’s Annual Report.

  • The number of Board meetings held and the number 
   of Board meetings attended by each director in 2011 
   are detailed in clause 5 hereof: “Board Responsibility.”

  • The performance of the Audit and Risk Committee
   in the past year is detailed in Attachment 3 to Form 
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  5.1.2 คํานิยามของ “กรรมการอิสระ”
  
  “กรรมการอิสระ” หมายถึง บุคคลท่ีมีคุณสมบัติครบถ�วนและมี
  ความเป�นอิสระสอดคล�องตามหลักเกณฑ�ของ ก.ล.ต. ซึ่งป�จจÒบัน
  หลักเกณฑ�ดังกล�าวกําหนดคุณสมบัติของกรรมการอิสระไว�ดังนี้

  (ก) ถือหุ�นไม�เกินร�อยละ 1 ของจํานวนหุ�นที่มีสิทธิออกเสียง
    ท้ังหมดของบริษัทฯ บริษัทใหญ� บริษัทย�อย  บริษัทร�วม หรือ
    นิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�ง ทั้งนี้ ให�นับรวมการถือหุ�น
    ของผู�ที่เกี่ยวข�องของกรรมการอิสระรายนั้นๆ ด�วย
  
  (ข) ไม�เป�นหรือเคยเป�นกรรมการท่ีมีส�วนร�วมบริหารงาน
    ลูกจ�าง พนักงาน ที่ปรึกษาที่ได�เงินเดือนประจํา หรือผู�มี
    อํานาจควบคุมของบริษัทฯ บริษัทใหญ� บริษัทย�อย บริษัทร�วม
    บริษัทย�อยลําดับเดียวกัน หรือนิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�ง
    เว�นแต�จะได�พ�นจากการมีลักษณะดังกล�าวมาแล�วไม�น�อย
    กว�า 2 ป�ก�อนวันท่ีได�รับการแต�งต้ังให�เป�นกรรมการอิสระ
  
  (ค) ไม�เป�นบุคคลท่ีมีความสัมพันธ�ทางสายโลหิต หรือโดยการ
    จดทะเบียนตามกฎหมาย ในลักษณะที่เป�นบิดามารดา
    คู�สมรส พ่ีน�อง และบุตร รวมท้ังคู�สมรสของบุตรของ
    ผู�บริหาร ผู�ถือหุ�นรายใหญ�  ผู�มีอํานาจควบคุม หรือบุคคล
    ที่จะได�รับการเสนอให�เป�นผู�บริหารหรือผู�มีอํานาจควบคุม
    ของบริษัทฯ หรือบริษัทย�อย

  (ง) ไม�มีหรือเคยมีความสัมพันธ�ทางธุรกิจกับบริษัทฯ บริษัทใหญ�
    บริษัทย�อย บริษัทร�วม หรือนิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�ง 
    ในลักษณะที่อาจเป�นการขัดขวางการใช�วิจารณญาณ
    อย�างอิสระของตน รวมท้ังไม�เป�นหรือเคยเป�นผู�ถือหุ�นราย
    ใหญ� กรรมการซ่ึงไม�ใช�กรรมการอิสระ หรือผู�บริหารของ
    ผู�ที่มีความสัมพันธ�ทางธุรกิจกับบริษัทฯ บริษัทใหญ� บริษัท
    ย�อย บริษัทร�วม หรือนิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�ง เว�นแต�
    จะได�พ�นจากการมีลักษณะดังกล�าวมาแล�วไม�น�อยกว�า
    2 ป�ก�อนวันที่ได�รับการแต�งตั้งให�เป�นกรรมการอิสระ

    ความสัมพันธ�ทางธุรกิจตามวรรคหน่ึง รวมถึงการทํารายการ
    ทางการค�าที่กระทําเป�นปกติเพ่ือประกอบกิจการ การเช�า
    หรือให�เช�าอสังหาริมทรัพย� รายการเก่ียวกับสินทรัพย�หรือ
    บริการหรือการให�หรือรับความช�วยเหลือทางการเงิน 
    ด�วยการรับหรือให�กู�ยืม ค้ําประกัน การให�สินทรัพย�เป�น
    หลักประกันหนี้สิน รวมถึงพฤติการณ�อื่นทํานองเดียวกัน
    ซ่ึงเป�นผลให�บริษัทฯ หรือคู�สัญญามีภาระหน้ีท่ีต�องชําระต�อ
    อีกฝ�ายหนึ่ง ตั้งแต�ร�อยละ 3 ของสินทรัพย�ที่มีตัวตนสุทธิ
    ของบริษัทฯ หรือตั้งแต� 20 ล�านบาทขึ้นไป แล�วแต�
    จํานวนใดจะต่ํากว�า ทั้งนี้ การคํานวณภาระหนี้ดังกล�าวให�
    เป�นไปตามวิธีการคํานวณมูลค�าของรายการท่ีเกี่ยวโยง
    กันตามประกาศคณะกรรมการตลาดหลักทรัพย�แห�ง
    ประเทศไทยว�าด�วยการเป�ดเผยข�อมูลและการปฏิบัติการ
    ของบริษัทจดทะเบียนในรายการที่เกี่ยวโยงกันโดยอนุโลม 
    แต�ในการพิจารณาภาระหนี้ดังกล�าว ให�นับรวมภาระหน้ีที่ 
    เกิดขึ้นในระหว�างหนึ่งป�ก�อนวันที่มีความสัมพันธ�ทางธุรกิจ
    กับบุคคลเดียวกัน

  (จ) ไม�เป�นหรือเคยเป�นผู�สอบบัญชีของบริษัทฯ บริษัทใหญ� 
    บริษัทย�อย บริษัทร�วมหรือนิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�ง 

   56-1, and under the heading “Report of the Audit and Risk
   Committee” in the Company’s Annual Report.

  • The performance of the Nomination and Remuneration
   Committee in the past year is detailed in Attachment 4
   to Form 56-1, or under the heading “Report of the 
   Nomination and Remuneration Committee” in the 
   Company’s Annual Report.
  
  • The remuneration for directors and management is
   detailed under the heading “Directors’ and Management’s
   Remuneration” in Form 56-1 and in the Company’s Annual 
   Report.
 
 4.6 In 2011, the Company made full disclosure of information
  within the time frame specified in the regulations of the SET
  and the SEC. In addition, neither the SET nor the SEC challenged
  that the Company had failed to comply with any disclosure
  requirement.

5. Board Responsibility

 5.1 Board Structure

  5.1.1 Members of the Board and Terms of Directorship

  The Company’s Board of Directors currently comprises 11
  members, 4 of whom are Independent Directors namely
  Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh, Mr. Udom Vichayabhai,
  Dr. Jingjai Hanchanlash and Mr. Satit Rungkasiri representing
  one-third of the total Board members. The Board comprises
  business leaders and professionals with financial, accounting,
  legal and business management backgrounds.  

  The Company’s policy to fix the term of office of directors
  is under Article 14 of the Company’s Articles of Association
  which stipulated that at each annual general meeting, one - third 
  of directors shall retire from office and that the director who
  has been longest in the office shall retire. Therefore, the term
  of office of a director of the Board shall be 3 years. Retiring
  directors would be eligible for re-election.  

  5.1.2 Definition of “Independent Director”

  “Independent Directors” means the persons who have all 
  the necessary qualifications and independence in accordance
  with the regulations of the office of the SEC. At present,
  the said regulation prescribes that the qualifications of an
  Independent Director are as follows:
 
  (a) holding shares not exceeding 1 percent of the total
    number of voting rights of the company, its parent
    company, subsidiary, affiliate or juristic person which 
    may have conflicts of interest, including the shares 
    held by related persons of the independent director;
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    และไม�เป�นผู�ถือหุ�นรายใหญ� กรรมการซ่ึงไม�ใช�กรรมการ
    อิสระ ผู�บริหาร หรือหุ�นส�วนผู�จัดการของสํานักงานสอบ
    บัญชี ซึ่งมีผู�สอบบัญชีของบริษัทฯ บริษัทใหญ� บริษัทย�อย
    บริษัทร�วม หรือนิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�งสังกัดอยู�
    เว�นแต�จะได�พ�นจากการมีลักษณะดังกล�าวมาแล�วไม�
    น�อยกว�า 2 ป�ก�อนวันท่ีได�รับการแต�งต้ังให�เป�นกรรมการอิสระ

  (ฉ) ไม�เป�นหรือเคยเป�นผู�ให�บริการทางวิชาชีพใดๆ ซึ่งรวมถึง
    การให�บริการเป�นที่ปรึกษากฎหมายหรือท่ีปรึกษาทาง 
    การเงิน ซึ่งได�รับค�าบริการเกินกว�า 2 ล�านบาทต�อป�จาก
    บริษัทฯ บริษัทใหญ� บริษัทย�อย บริษัทร�วม หรือนิติบุคคล
    ที่อาจมคีวามขัดแย�ง ทั้งนี้ ในกรณีที่ผู�ให�บริการทางวิชาชีพ
    เป�นนิติบุคคล ให�รวมถึงการเป�นผู�ถือหุ�นรายใหญ� กรรมการ
    ซึ่งไม�ใช�กรรมการอิสระ ผู�บริหาร หรือหุ�นส�วนผู�จัดการ 
    ของผู�ให�บริการทางวิชาชีพน้ันด�วย เว�นแต�จะได�พ�นจากการ
    มีลักษณะดังกล�าวมาแล�วไม�น�อยกว�า 2 ป�ก�อนวันที่ได�รับ
    การแต�งตั้งให�เป�นกรรมการอิสระ
  
  (ช) ไม�เป�นกรรมการท่ีได�รับการแต�งตั้งขึ้นเพื่อเป�นตัวแทน
    ของกรรมการของบริษัทฯ ผู�ถือหุ�นรายใหญ� หรือผู�ถือหุ�น
    ซึ่งเป�นผู�ที่เกี่ยวข�องกับผู�ถือหุ�นรายใหญ�ของบริษัทฯ

  (ซ ) ไม�ประกอบกิจการท่ีมีสภาพอย�างเดียวกันและเป�นการ
    แข�งขันที่มีนัยกับกิจการของบริษัทฯ หรือบริษัทย�อย หรือ
    ไม�เป�นหุ�นส�วนที่มีนัยในห�างหุ�นส�วน หรือเป�นกรรมการท่ีมี
    ส�วนร�วมบริหารงาน ลูกจ�าง พนักงาน ท่ีปรึกษาท่ีรับเงินเดือน
    ประจํา หรือถือหุ�นเกินร�อยละ 1 ของจํานวนหุ�นที่มีสิทธิ
    ออกเสียงทั้งหมดของบริษัทอื่น  ซึ่งประกอบกิจการที่มี
    สภาพอย�างเดียวกันและเป�นการแข�งขันที่มีนัยกับกิจการ
    ของบริษัทฯ หรือบริษัทย�อย 

  (ฌ) ไม�มีลักษณะอื่นใดที่ทําให�ไม�สามารถให�ความเห็นอย�าง
    เป�นอิสระเกี่ยวกับการดําเนินงานของบริษัทฯ

  ภายหลังได�รับการแต�งตั้งให�เป�นกรรมการอิสระที่มีลักษณะเป�น
  ไปตามวรรคหนึ่ง (ก) ถึง (ฌ) แล�ว กรรมการอิสระอาจได�รับ
  มอบหมายจากคณะกรรมการบริษัทฯ ให�ตัดสินใจในการดําเนิน
  กิจการของบริษัทฯ บริษัทใหญ� บริษัทย�อย บริษัทร�วม บริษัท
  ย�อยลําดับเดียวกัน หรือนิติบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�งโดยมีการ
  ตัดสินใจในรูปแบบขององค�คณะ (collective decision) ได�

  5.1.3 การสรรหากรรมการ 
  
  บุคคลที่ได�รับการเสนอชื่อเป�นกรรมการบริษัทฯ ซึ่งหมายรวมถึง
  กรรมการอิสระของบริษัทฯ เป�นบุคคลซึ่งมีคุณสมบัติเป�นไปตาม
  ท่ีตลาดหลักทรัพย�ฯ ก.ล.ต. และพระราชบัญญัติบริษัทมหาชนจํากัด
  กําหนดไว� และผ�านการพิจารณาสรรหาโดยคณะกรรมการสรรหา
  และกําหนดค�าตอบแทน ว�ามีคุณสมบัติเหมาะสม รายละเอียด
  ได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “วิธีการแต�งตั้งกรรมการและการ
  ถอดถอนกรรมการตามท่ีกําหนดในข�อบังคับของบริษัทฯ”
  
  5.1.4 การรวมหรือแยกตําแหน�งประธานกรรมการบริษัทฯ และ
    ประธานกรรมการบริหาร 
  
  นายโฮ กวงป�ง ป�จจÒบันดํารงตําแหน�งเป�นทั้งประธานกรรมการ
  และประธานกรรมการบริหารของบริษัทฯ และมีส�วนร�วมในความ

  (b) neither being nor having been an executive director,
    employee, staff, or advisor who receives salary, or a 
    controlling person of the company, its parent company,
    subsidiary, affiliate, same-level subsidiary or juristic
    person who may have conflicts of interest unless the 
    foregoing status has ended not less than 2 years prior 
    to the date of appointment;

  (c) not being a person related by blood or registration 
    under laws, such as father, mother, spouse, sibling, 
    and child, including spouse of the children, 
    executives, major shareholders, controlling persons,
    or persons to be nominated as executive or
    controlling persons of the company or its subsidiary;

   (d) not having a business relationship with the company,
    its parent company, subsidiary, affiliate or juristic
    person who may have conflicts of interest, in the
    manner which may interfere with his independent
    judgement, and neither being nor having been a
    major shareholder, non-independent director or
    executive of any person having a business relationship
    with the company, its parent company, subsidiary,
    affiliate or juristic person who may have conflicts of
    interest unless the foregoing relationship has ended
    not less than 2 years prior to the date of appointment.

    The term ‘business relationship’ aforementioned 
    under paragraph one includes any normal business 
    transaction, rental or lease of immovable property,
    transaction relating to assets or services or grant 
    or receipt of financial assistance through receiving
    or extending loans, guarantee, providing assets as 
    collateral, including any other similar actions, 
    which result in the company or his counterparty 
    being subject to indebtedness payable to the other 
    party in the amount of 3 percent or more of the 
    net tangible assets of the company or Baht 20
    million or more, whichever is lower. The amount of 
    such indebtedness shall be calculated according to 
    the calculation method for value of connected 
    transactions under the Notification of the Board of 
    Governors of the Stock Exchange of Thailand
    Re: Disclosure of Information and Act of Listed 
    Companies Concerning the Connected Transactions
    mutatis mutandis. The combination of such
    indebtedness shall include indebtedness taking
    place during the course of one year prior to the 
    date on which the business relationship with the 
    person commences;
  
  (e) neither being nor having been an auditor of the
    company, its parent company, subsidiary, affiliate 
    or juristic person who may have conflicts of interest,
    and not being a major shareholder, non-independent
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  สําเร็จของกลุ�มบริษัทฯ อย�างใกล�ชิด  คณะกรรมการบริษัทฯ จึง
  มีความเห็นว�า โครงสร�างที่เป�นอยู�ในป�จจÒบันนั้นมีความเหมาะสม
  และเพียงพอที่ นายโฮ กวงป�ง จะรับผิดชอบงานทั้งในตําแหน�ง
  ประธานกรรมการบริษัทฯ และประธานกรรมการบริหารได�อย�าง
  มีประสิทธิภาพและเต็มความสามารถ

 5.2 คณะกรรมการชุดย�อย
  
  คณะกรรมการบริษัทฯ ได�แต�งต้ังคณะกรรมการชุดย�อย ซ่ึงประกอบ
  ด�วยกรรมการอิสระทั้งหมดจํานวน 2 คณะ เพ่ือช�วยกล่ันกรอง
  รายละเอียดอันจะช�วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการทํางานของคณะ
  กรรมการบริษัทฯ นอกจากนั้น เพ่ือความโปร�งใสและความเป�น
  อิสระในการปฏิบัติหน�าท่ี ประธานคณะกรรมการบริษัทฯ มิได�เป�น
  ประธานหรือสมาชิกในคณะกรรมการชุดย�อยท้ัง 2 คณะ ดังกล�าว ดังน้ี
  
  5.2.1 คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง
  
  คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง ประกอบด�วย
  สมาชิกจํานวน 3 ท�าน ซึ่งเป�นกรรมการอิสระทั้งหมด โดยมี
  สมาชิกจํานวน 1 ท�าน เป�นผู�มีความรู�และประสบการณ�เพียงพอ
  ในการสอบทานความน�าเช่ือถือของงบการเงิน โดยมีประสบการณ�
  การสอบทานงบการเงินของบริษัทจดทะเบียน บางบริษัทใน
  ตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย ทั้งนี้ รายชื่อและรายละเอียด
  ภาระหน�าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการตรวจสอบ
  และบริหารความเส่ียง ได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “โครงสร�าง
  การจัดการ” ในแบบ 56-1 และในรายงานประจําป�ของบริษัทฯ
  
  5.2.2 คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
  
  คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนประกอบด�วย
  สมาชิกจํานวน 3 ท�าน ซึ่งเป�นกรรมการอิสระทั้งหมด ทําให�มี
  ความแข็งแกร�งและความเป�นอิสระในการวินิจฉัยเ ร่ืองที่
  เกี่ยวข�องกับการสรรหากรรมการและกําหนดค�าตอบแทน ทั้งนี้ 
  รายชื่อและรายละเอียดภาระหน�าที่และความรับผิดชอบของ
  คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน ได�เป�ดเผยไว�ภาย
  ใต�หัวข�อ “โครงสร�างการจัดการ” ในแบบ 56-1 และในรายงาน
  ประจําป�ของบริษัทฯ

 5.3  บทบาท หน�าที่ และความรับผิดชอบของคณะกรรมการ
  
  5.3.1 นโยบายการกํากับดูแลกิจการ
  
  บริษัทฯ มีเจตนารมย�มุ�งม่ันในอันท่ีจะรักษาและคงไว�ซ่ึงมาตรฐาน
  ระดับสูงของการกํากับดูแลกิจการท่ีดีในบริษัทฯ โดยยึดหลักการ
  กํากับดูแลกิจการท่ีดีที่สอดคล�องกับหลักการกํากับดูแลกิจการท่ี
  ดีสําหรับบริษัทจดทะเบียน ป� 2549 ของตลาดหลักทรัพย�ฯ รวมท้ัง
  ได�นําหลักจรรยาบรรณในการดําเนินธุรกิจ ซ่ึงได�รับการอนุมัติจาก 
  คณะกรรมการบริษัทฯ และได�ประชาสัมพันธ�ทั่วท้ังองค�กรให�เป�น
  ที่เข�าใจมาใช�และถือปฏิบัติเรื่อยมา อีกทั้งยังได�จัดทํามาตรฐาน
  การปฏิบัติงานและการดําเนินงาน (Standard Operating
  Procedures) เพ่ือใช�ควบคุมการปฏิบัติงานและการดําเนินการ
  ภายในองค�กร นอกจากนั้น คณะกรรมการบริษัทฯ ยังได�อนุมัติ
  และประกาศใช�กฎและระเบียบภายในใหม�ๆ เป�นระยะๆ โดยมุ�ง
  พัฒนาปรับปรÒงการกํากับดูแลกิจการท่ีดีของบริษัทฯ อย�างต�อเน่ือง

    director, executive or partner of an audit firm 
    which employs auditors of the company, its parent 
    company, subsidiary, affiliate or juristic person who 
    may have conflicts of interest unless the foregoing 
    relationship has ended not less than 2 years from 
    the date of appointment;
  
  (f) neither being nor having been any professional 
    advisor including legal advisor or financial advisor 
    who receives an annual service fee exceeding 
    Baht 2 million from the company, its parent 
    company, subsidiary, affiliate or juristic person who 
    may have conflicts of interest, and neither being 
    nor having been a major shareholder, non-independent 
    director, executive or partner of the professional 
    advisor unless the foregoing relationship has ended 
    not less than 2 years from the date of appointment;

  (g) not being a director who has been appointed as a 
    representative of the company’s director, major 
    shareholder or shareholders who are related to the
    company’s major shareholder;
  
  (h) not operating any business which has the same 
    nature as and is in significant competition with 
    the business of the applicant or subsidiary, or not 
    being a principal partner in any partnership, or 
    not being an executive director, employee, staff, 
    or advisor who receives salary; or holding shares 
    not exceeding 1 percent of the total number of 
    voting rights of any other company operating a 
    business which has the same nature as and is in 
    significant competition with the business of the 
    applicant or subsidiary;

  (i) not having any characteristics which make him 
    incapable of expressing independent opinions with 
    regard to the company’s business affairs.

  After having been appointed as independent director
  with qualifications complying with the criteria under
  (a) to (i) of paragraph one, the independent director 
  may be assigned by the board of directors to take part 
  in the business decision of the company, its parent 
  company, subsidiary, affiliate, same-level subsidiary 
  or juristic person who may have conflicts of interest on 
  the condition that such decision must be a collective one.

  5.1.3 Nomination of Directors

  Each candidate for a Company directorship must have
  the qualifications prescribed by the SET, the SEC and the 
  Public Limited Companies Act, and must be nominated 
  by the Nomination and Remuneration Committee.
  Additional details are described under the heading 
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  5.3.2 จรรยาบรรณในการดําเนินธุรกิจ
    (Code of Corporate Conduct)
  
  คณะกรรมการของบริษัทฯ  ได�อนุมัติจรรยาบรรณในการดําเนิน
  ธุรกิจ (Code of Corporate Conduct) เพ่ือกําหนดกรอบให�
  เจ�าหน�าที่ กรรมการบริหาร พนักงานและตัวแทนของบริษัทฯ
  ทุกคนปฏิบัติหน�าที่ของตนเพื่อประโยชน�ของบริษัทฯ เท�านั้น โดย
  ไม�เข�าทําธุรกรรมใดที่จะเป�นเหตุให�หรือมีแนวโน�มว�าจะก�อให�
  เกิดความขัดแย�งทางผลประโยชน�ระหว�างตนเองกับโรงแรม
  ในกลุ�มบริษัทฯ บริษัทฯ / บริษัทย�อยในกลุ�มบริษัทฯ บริษัทแม�
  บุคคลอื่นที่เกี่ยวข�อง จรรยาบรรณในการดําเนินธุรกิจนี้ได�
  แจกจ�ายและประชาสัมพันธ�ทั่วท้ังองค�กรให�เป�นที่เข�าใจและ
  ปฏิบัติตามโดยเคร�งครัด จรรยาบรรณดังกล�าวได�ร�างขึ้นโดยยึด
  ถือหลักการปฏิบัติหน�าที่ตามจริยธรรมทางธุรกิจในระดับที่สูงสุด
  และเป�นไปตามกฎหมาย
  
  ในช�วงป� 2554 ที่ผ�านมา คณะกรรมการบริษัทฯ ไม�พบว�าได�มี
  การร�องเรียนหรือกล�าวอ�างว�าได�มีการปฏิบัติผิดจรรยาบรรณใน
  การดําเนินธุรกิจของบริษัทฯ แต�อย�างใด
  
  5.3.3  ภาวะผู�นําและวิสัยทัศน�
  
  คณะกรรมการบริษัทฯ เป�นผู�กําหนดวิสัยทัศน� พันธกิจ นโยบาย
  และยุทธศาสตร�โดยรวมของกลุ�มบริษัทฯ รวมท้ังดูแลการบริหาร
  จัดการธุรกิจในกลุ�มบริษัทฯ อย�างมีประสิทธิผล  

  คณะกรรมการบริษัทฯ ได�จัดให�มีการแบ�งแยกบทบาทหน�าที่
  ความรับผิดชอบระหว�างคณะกรรมการบริษัทฯ และฝ�ายจัดการ
  ที่ชัดเจน การลงทุนที่สําคัญต�างๆ จะต�องผ�านการอนุมัติโดยมี
  ขั้นตอนดังนี้

  • มูลค�าการลงทุนมากกว�า 10 ล�านเหรียญสหรัฐฯ จะต�องได�รับ
   อนุมัติจากที่ประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ

  • มูลค�าการลงทุนระหว�าง 5-10 ล�านเหรียญสหรัฐฯ จะต�องได�
   รับอนุมัติร�วมกันจากประธานกรรมการบริหารและกรรมการ
   บริษัทฯ ท�านใดท�านหนึ่งจํานวน 1 ท�าน

  • มูลค�าการลงทุนน�อยกว�า 5 ล�านเหรียญสหรัฐฯ จะต�องได�รับ
   การอนุมัติจากประธานกรรมการบริหาร

  ทั้งนี้ ในการอนุมัติการเข�าทํารายการท่ีสําคัญต�างๆ โดยที่ประชุม
  คณะกรรมการของบริษัทฯ และ/หรือ ท่ีประชุมผู�ถือหุ�น ตลอดจน
  การเป�ดเผยข�อมูลให�เป�นไปตามประกาศของตลาดหลักทรัพย�ฯ
  และ/หรือคณะกรรมการกํากับตลาดทุน

  บทบาทหน�าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการบริษัทฯ
  ได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “โครงสร�างการจัดการ” ในแบบ 56-1
  และในรายงานประจําป�ของบริษัทฯ 

  5.3.4  ความขัดแย�งทางผลประโยชน�

  ธุรกรรมระหว�างบริษัทฯ กับบุคคลใดท่ีอาจมีความขัดแย�งอันอาจ
  นํามาซึ่งความขัดแย�งทางผลประโยชน�จะต�องผ�านการพิจารณา
  อย�างถี่ถ�วนโดยคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง 
  และหากจําเป�นการเข�าทําธุรกรรมนั้น ต�องได�รับการอนุมัติจาก

  “Method of Appointment and Removal of Directors as 
  included in the Company’s Articles of Association”.

  5.1.4 Aggregation or Separation of Positions –
    Chairman of the Board and Chief Executive Officer

  Currently, Mr. Ho KwonPing is the Chairman of the Board
  and the Chief Executive Officer of the Company. He is
  closely associated with the Group’s success. The Board is
  of the view that the current structure is appropriate 
  and adequate given that Mr. Ho KwonPing has been able 
  to effectively and competently execute the responsibilities
  of both the Chairman of the Board and Chief Executive
  Officer positions.

 5.2 Sub-Committees

  The Board approved the establishment of two
  sub-committees comprising all Independent Directors to
  assist the Board to screen details in order to achieve
  operational efficiency. Additionally, in order to perform 
  their duties transparently and independently, the Chairman
  of the Board is neither a Chairman nor a member of 
  both committees as follows:  

  5.2.1 Audit and Risk Committee

  The Audit and Risk Committee comprises three independent
  directors, one of whom has adequate expertise and
  experience to review the creditability of the financial 
  reports by reviewing the financial reports of some listed
  companies in the Stock Exchange of Thailand. The members
  and the scope of duties and responsibilities of the
  Audit and Risk Committee have been disclosed under 
  the heading “Management Structure” in Form 56-1 and
  in the Company’s Annual Report.

  5.2.2 Nomination and Remuneration Committee

  The Nomination and Remuneration Committee comprises
  three independent directors, thus forming a strong and 
  independent element which will enable decisions on 
  nomination and remuneration to be made independently.
  Members and the scope of duties and responsibilities of 
  the Nomination and Remuneration Committee have been
  disclosed under the heading “Management Structure” in 
  Form 56-1 and in the Company’s Annual Report.

 5.3 Role, Duty and Responsibility of the Board

  5.3.1 Corporate Governance Policy

  The Company is committed to maintaining high standards
  of good corporate governance within the Company. The
  Company has adopted and continuously developed a set 
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  ที่ประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ และ/หรือ ที่ประชุมผู�ถือหุ�น
  กรรมการหรือผู�บริหารบริษัทฯ ท�านใดที่มีส�วนได�เสียหรือมีส�วน
  เกี่ยวข�องจะไม�เข�าร�วมในกระบวนการตัดสินใจธุรกรรมดังกล�าว
  
  ทั้งนี้ ธุรกรรมดังกล�าวกระทําขึ้นภายใต�เงื่อนไขและราคาซึ่งได�มี
  การเจรจากันบนพ้ืนฐานเสมือนหนึ่งกระทําโดยบุคคลที่ไม�มี
  ความขัดแย�ง โดยอาศัยหลักการตลาดเสรีระหว�างคู�สัญญา และ
  ในกรณีท่ีไม�สามารถกําหนดราคาได� บริษัทฯ จะอ�างอิงตามรายงาน
  ของผู�ประเมินราคาอิสระท่ีได�รับการแต�งต้ังจากบริษัทฯ เพ่ือกําหนด
  ราคาท่ีเป�นธรรมท้ังสําหรับบริษัทฯ และบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�ง

  การทําธุรกรรมกับบุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�งทุกรายการ จะได�
  รับการเป�ดเผยอย�างชัดเจนและถูกต�อง รายละเอียดได�เป�ดเผย
  ไว�ภายใต�หัวข�อ “รายการระหว�างกัน” ในแบบ 56-1 และภายใต�
  หัวข�อ “บุคคลที่อาจมีความขัดแย�งและรายการระหว�างกัน” ใน
  รายงานประจําป�ของบริษัทฯ 

  5.3.5 ระบบการควบคุมและการตรวจสอบภายใน

  บริษัทฯ ตระหนักถึงความสําคัญของระบบการควบคุมภายในท่ีมี
  ประสิทธิผล ดังจะเห็นได�จากมาตรฐานการปฏิบัติงานและการ
  ดําเนินงาน (Standard Operating Procedures) โดยเฉพาะ
  ด�านการจัดการและการดําเนินการ ซึ่งได�มีการกําหนดหน�าที่และ
  ความรับผิดชอบของพนักงานและฝ�ายจัดการไว�อย�างชัดเจน 
  บริษัทฯ ได�มีการจัดทํานโยบายการดูแลและป�องกันทรัพย�สินของ
  บริษัทฯ ขึ้นและมีการแบ�งแยกหน�าที่กันระหว�างผู�ปฏิบัติงาน และ
  ผู�ติดตามประเมินผลออกจากกันอย�างชัดเจน เพื่อให�เกิดการ
  ตรวจสอบและถ�วงดุลกันอย�างเหมาะสม นอกจากนี้ บริษัทฯ ยังจัด
  ให�มีการตรวจสอบภายในทางด�านระบบการเงินและระบบ
  สารสนเทศด�วย

  การตรวจสอบภายใน

  ฝ�ายตรวจสอบภายในเป�นหน�วยงานอิสระซึ่งรายงานโดยตรงต�อ
  คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงในเร่ืองที่
  เกี่ยวข�องกับงานตรวจสอบ และรายงานต�อกรรมการผู�จัดการ
  ในเร่ืองท่ีเก่ียวข�องกับการบริหารงานท่ัวไป การตรวจสอบภายใน
  ช�วยแบ�งเบาภาระหน�าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการ
  และฝ�ายจัดการในการกํากับดูแลกิจการรวมทั้งปรับปรÒงและเพิ่ม
  ความมีประสิทธิภาพและประสิทธิผลในกระบวนการทางธุรกิจ
  ภายในกลุ�มบริษัทฯ ผู�ตรวจสอบภายในวางแผนตารางการตรวจ
  สอบในแต�ละป�โดยปรึกษากับฝ�ายจัดการ แต�ยังคงไว�ซึ่งความเป�น
  อิสระในการวางแผนตารางการตรวจสอบ คณะกรรมการตรวจ
  สอบและบริหารความเสี่ยงเป�นผู�พิจารณาและอนุมัติแผนตาราง
  การตรวจสอบ รวมท้ังสอบทานกิจกรรมของผู�ตรวจสอบภายใน
  เป�นรายไตรมาสเพ่ือให�มั่นใจได�ว�าฝ�ายตรวจสอบภายในมี
  ทรัพยากรในการตรวจสอบอย�างเพียงพอและอยู�ในตําแหน�งที่
  เหมาะสมที่จะสามารถทําหน�าที่ตรวจสอบได�อย�างมีประสิทธิผล

  การบริหารจัดการความเส่ียงองค�กรโดยรวม
  (Enterprise Risk Management)

  การบริหารจัดการความเส่ียงองค�กรโดยรวมได�เริ่มข้ึนตั้งแต�ป�
  2548 โดยบริษัทฯ ได�แต�งตั้งที่ปรึกษาภายนอกเพื่อช�วยเหลือฝ�าย
  จัดการในการกําหนดกรอบการบริหารจัดการความเส่ียงของ

  of good corporate governance practices and policies 
  which are modeled on the 2006 principles of good
  corporate governance for listed companies advocated by
  the SET. The Company has also adopted and continues to 
  apply the Code of Business Conduct approved by the Board
  of Directors and communicated throughout the organization.
  The Standard Operating Procedures have also been
  documented and applied by the Company. In addition,
  new internal rules and regulations with an aim to
  continuously improve the good corporate governance of 
  the Company are approved and announced from time to time.

   5.3.2 Code of Corporate Conduct

  The Board of Directors has approved the Code of Corporate
  Conduct to set the frame for its officers, executive
  directors, associates and agents to act in business
  matters solely for the benefit of the Company and not 
  enter into any business or other transactions which cause
  or appear to cause a conflict of interest between
  him/her and a hotel within the group, the Company/
  subsidiary, owning company or any other related parties.  
  The Code of Corporate Conduct was distributed and
  communicated to all relevant persons in order to understand
  and to strictly adhere to the Code accordingly. The Code 
  was drafted based on the highest level of business ethics 
  and law compliance.

  During 2011, the Company’s Board of Directors was not 
  aware of any claim or allegation that the Company’s 
  Code of Corporate Conduct was disobeyed.

  5.3.3 Leadership and Vision

  The Board’s primary functions are to set vision, mission, 
  corporate policy and overall strategy for the Company 
  and to provide effective oversight of the management of 
  the Company’s business and affairs. 

  The delegation of authority by the Board to the 
  management is clear. All major investments require
  approval as follows:

  • Investments more than USD 10 million to be approved 
   by the Board.
  
  • Investments between USD 5 million to USD 10 million
   to be jointly approved by the Chief Executive Officer 
   and any one of the directors.

  • Investments less than USD 5 million to be approved by
   the Chief Executive Officer.

  The approval to enter into a significant transaction by 
  the Company’s Board of Directors and/or shareholders’
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  ธุรกิจบริษัทฯ โดยกรอบการบริหารจัดการความเส่ียงได�ครอบคลุม
  ถึงประเด็นการดําเนินธุรกิจทั้งปวงของบริษัทฯ เพ่ือให�สามารถ
  ระบุ ประเมิน ดูแล จัดการ และประเมินผลความเส่ียงของธุรกิจ
  ภายใต�สภาวะแวดล�อมทางธุรกิจในป�จจÒบันที่มีนัยสําคัญได� ใน
  กระบวนการบริหารความเสี่ยงซึ่งได�ดําเนินการอย�างต�อเนื่องนั้น 
  คณะกรรมการบริหารความเส่ียงของกลุ�มบริษัทฯ ได�ทําการประเมิน
  ความเส่ียงและวางแนวปฏิบัติการแก�ไข รวมท้ังได�พิจารณานําระบบ
  การควบคุมภายในท่ีมีการบริหารต�นทุนอย�างมีประสิทธิภาพมา
  ใช�อย�างเพียงพอในทุกป� เพ่ือลดความเส่ียงของธุรกิจท่ีมีนัยสําคัญ
  โดยร�วมกับคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง
  สอบทานการบริหารจัดการความเสี่ยงอย�างสม่ําเสมอ ซึ่งคณะ
  กรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงได�สอบทานกระบวน
  การบริหารความเส่ียงของกลุ�มบริษัทฯ และมีความพึงพอใจว�าได�
  มีการควบคุมภายในที่เหมาะสมและเพียงพอ ในอันที่จะสามารถ
  บริหารจัดการความเส่ียงที่มีนัยสําคัญตามที่ระบุไว�ได�

  5.3.6 การประชุมของคณะกรรมการบริษัทฯ และคณะกรรมการ
    ชุดย�อย

     1. คณะกรรมการบริษัทฯ

  บริษัทฯ จัดการประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ อย�างสม่ําเสมอ
  อย�างน�อย 4 ครั้งในแต�ละป� เป�นรายไตรมาส ซึ่งได�มีการกําหนด
  และแจ�งให�ทราบล�วงหน�าในช�วงไตรมาสท่ี 4 ก�อนเริ่มงวดป�บัญชี
  ใหม� สําหรับการประชุมพิเศษจะจัดข้ึนตามความจําเป�น ในป� 2554
  บริษัทฯ ได�จัดให�มีการประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ 4 ครั้ง  และ
  กรรมการทุกท�านได�เข�าร�วมประชุมดังนี้

รายชื่อ
จํานวนคร้ัง

ที่เข�าร�วมประชุม 

 นายโฮ  กวงป�ง 4
 นายสุรพล  สุปรัชญา 4
 นายไมเคิล  รามอน ไอล่ิง 4
 นายโฮ  กวงจิง 3
 นายวุฒิพล  สุริยาภิวัฒน� 4
 นายอุดม  วิชยาภัย 4
 ดร. ชิงชัย  หาญเจนลักษณ� 4
 นายสาธิต  รังคสิริ 1
 นายเอเรียล  พี วีร�า 3
 นายสจ�วต  เดวิด เรดดิ้ง 4
 นายโฮ  เรน ฮวา * 1

  meeting as well as all information disclosure must
  comply with rules and regulations of the Stock Exchange 
  of Thailand and/or the Capital Market Supervisory Board. 
  Duties and responsibilities of the Board have been
  disclosed under the heading “Management Structure” in
  Form 56-1 and the Company’s annual report.

  5.3.4 Conflict of Interest

  Transactions between the Company and its related
  parties which may give rise to a conflict of interest are 
  scrutinized by the Audit and Risk Committee and if
  necessary, the approval to enter into such transactions 
  is sought from the Board of Directors and/or shareholders.
  Any director or management who has an interest in, or 
  is related to, such transaction will not participate in the 
  decision-making process.  

  Such transactions are made on terms and pricing that 
  has been negotiated on an arm’s length basis. In the 
  event that the price is unavailable, the Company will 
  then rely on the report of an independent appraiser
  appointed by the Company to value important related
  party transactions to arrive at a pricing which is fair to 
  both the Company and the related party.

  All related party transactions are disclosed clearly and 
  accurately. Details are further described under the 
  heading “Connected Transactions” in Form 56-1 and
  under the heading “Persons with Mutual Interest and 
  Connected Transactions” in the Company’s Annual Report.

  5.3.5 Internal Audit and Control

  The Company realizes the significance of effective system
  of control, such as Standard Operating Procedures, particularly
  in management and operations. Hence, the duties and 
  responsibilities of the employees and the management 
  are clearly defined. The Company has put in place policies
  to safeguard the Company’s assets and duties between 
  the operators and the appraisal which are clearly separated
  for effective checks and balances. Furthermore, the 
  Company has also implemented internal audit of the
  financial and information technology systems.
  
  Internal Audit

  Internal audit is an independent function within the 
  Company which reports directly to the Audit and Risk 
  Committee on audit matters and to the Managing Director
  on administrative matters. Internal audits are performed 
  to assist the Board and Management in the discharge of
  their corporate governance responsibilities and to
  improve and promote effective and efficient business
  processes within the Group. The internal auditor plans

  *นายโฮ เรน ฮวา ได�รับการแต�งตั้งเป�นกรรมการใหม�ของบริษัทฯ แทนที่
  นายสตีฟเฟน เมอร�เรย� สมอลล� ซึ่งได�ลาออกจากตําแหน�งกรรมการบริษัทฯ
  เมื่อวันที่ 7 พฤศจิกายน 2554 นายโฮ เรน ฮวา ดํารงตําแหน�งกรรมการ
  บริษัทฯ โดยมีผลตั้งแต�วันที่ 8 พฤศจิกายน 2554 เป�นต�นไป ทั้งนี้ ตาม

  มติที่ประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ ในวันเดียวกัน 

  ทั้งนี้ คณะกรรมการบริษัทฯ มีความเห็นว�า การอุทิศตนให�แก�
  บริษัทฯ ของกรรมการแต�ละท�านนั้น ไม�ควรมุ�งเน�นเพียงการใช�
  เวลาเข�าร�วมการประชุมเท�านั้น  แต�ควรจะรวมไปถึงผ�านทางการ
  แลกเปล่ียนความคิดเห็น คําแนะนํา ประสบการณ� และเครือข�าย
  ความสัมพันธ� เพ่ือยังประโยชน�เพ่ิมขึ้นแก�ธุรกิจของบริษัทฯ
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รายชื่อ
จํานวนคร้ัง

ที่เข�าร�วมประชุม 

 นายวุฒิพล สุริยาภิวัฒน� 4
 นายอุดม  วิชยาภัย 4
 ดร. ชิงชัย   หาญเจนลักษณ� 4

รายชื่อ
จํานวนคร้ัง

ที่เข�าร�วมประชุม 

 ดร. ชิงชัย หาญเจนลักษณ� 3
 นายอุดม  วิชยาภัย 3
 นายสาธิต  รังคสิริ 2

  2. คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง

  บริษัทฯ จัดการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความ
  เสี่ยงอย�างสม่ําเสมอก�อนการประชุมคณะกรรมการบริษัทฯ
  อย�างน�อย 4 ครั้งในแต�ละป� เป�นรายไตรมาส ซึ่งได�มีการกําหนด
  และแจ�งให�ทราบล�วงหน�าในช�วงไตรมาสท่ี 4 ก�อนเริ่มงวดป�บัญชี
  ใหม� สําหรับการประชุมพิเศษจะจัดข้ึนตามความจําเป�น ในป� 2554
  บริษัทฯ ได�จัดให�มีการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบและบริหาร
  ความเส่ียง 4 ครั้ง  และกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง
  ทุกท�านได�เข�าร�วมประชุมโดยพร�อมเพรียงกัน ดังนี้

  its internal audit schedules annually in consultation with,
  but independent of, Management and its plans are
  submitted to and approved by the Audit and Risk
  Committee. The Audit and Risk Committee reviews the 
  activities of the internal auditors on a quarterly basis to 
  ensure it is adequately resourced; and has appropriate 
  standing within the Company to perform its role effectively.

  Enterprise Risk Management

  Starting from 2005 the Company appointed an external 
  consultant to assist management in implementing a Risk 
  Management framework for the business of the Company.
  The Risk Management framework covers all aspects of 
  the Company’s operations to enable significant business
  risks within the Group’s current business environment to be
  identified, assessed, monitored, managed and evaluated.
  As part of the on-going risk management process, the 
  Company’s Group Risk Committee annually conducts a risk
  assessment, evaluation and treatment; considers the adoption
  of adequate and cost-effective system of internal controls
  to mitigate significant business risks; and provides for
  significant risks to be managed through regular reviews
  by the Company’s Group Risk Committee and the Audit
  and Risk Committee. The Audit and Risk Committee has
  reviewed the Group’s risk management processes and
  procedures and is satisfied that there are adequate internal
  controls in place to manage the significant risks identified.

  5.3.6 Meetings of the Board and Committees

  1. The Board

  The Company conducts regular scheduled Board meetings
  at least 4 times a year on quarterly bases which are 
  planned and formally agreed upon in advance in the fourth
  quarter before the start of the new financial year. Additional
  meetings are convened as and when circumstances
  warrant. In 2011, the Company conducted 4 Board meetings
  and the attendance of all directors is shown below.

Name
Number of 
Attendances 

 Mr. Ho KwonPing 4
 Mr. Surapon Supratya 4
 Mr. Michael  Ramon Ayling 4
 Mr. Ho  KwonCjan 3
 Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh 4
 Mr. Udom  Vichayabhai 4
 Dr. Jingjai Hanchanlash 4
 Mr. Satit  Rungkasiri 1
 Mr. Ariel  P Vera 3
 Mr. Stuart  David Reading 4
 Mr. Ho  Ren Hua * 1

  5.3.7  รายงานของคณะกรรมการ
  
  1. รายงานทางการเงิน

  คณะกรรมการบริษัทฯ เป�นผู�รับผิดชอบต�อผู�ถือหุ�นในงบการเงิน
  ของบริษัทฯ ตลอดจนสารสนเทศทางการเงินที่ปรากฏในรายงาน
  ประจําป� คณะกรรมการบริษัทฯ มีความพึงพอใจว�างบการเงิน
  ของบริษัทฯ ถูกจัดทําขึ้นอย�างรอบคอบตามมาตรฐานการบัญชี
  ที่รับรองทั่วไป โดยมีผู�สอบบัญชี ทําการสอบทานงบการเงิน
  รายไตรมาสทุกไตรมาส รวมท้ังตรวจสอบงวดป�อย�างครบถ�วน 
  ย่ิงไปกว�านั้น คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงยัง

  นอกจากนี้ ในป� 2554 คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความ
  เส่ียงได�เข�าร�วมประชุมกับผู�สอบบัญชีโดยไม�มีฝ�ายจัดการเข�าร�วม
  ประชุมด�วย 1 คร้ัง เพ่ือพิจารณาแนวทางและแผนการสอบบัญชี

  3. คณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน

  บริษัทฯ      จัดการประชุมคณะกรรมการสรรหาและกําหนด
  ค�าตอบแทนอย�างสมํ่าเสมอก�อนการประชุมคณะกรรมการ
  บริษัทฯ อย�างน�อยป�ละ 1 คร้ัง  ซ่ึงได�มีการกําหนดและแจ�งให�ทราบ
  ล�วงหน�าในช�วงไตรมาสท่ี 4 ก�อนเริ่มงวดป�บัญชีใหม� สําหรับการ
  ประชุมพิเศษจะจัดขึ้นตามความจําเป�น ในป� 2554 บริษัทฯ ได�จัด
  ให�มีการประชุมคณะกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทน
  3 ครั้ง และกรรมการสรรหาและกําหนดค�าตอบแทนทุกท�านได�
  เข�าร�วมประชุม ดังนี้
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  * Mr. Ho Ren Hua, a new director of the Company, was appointed
   to replace Mr. Steven Murray Small who resigned from his 
   directorship of the Company on 7 November 2011. Mr. Ho Ren Hua
   took up the post of Director effective 8 November 2011 in accordance
   with the resolution at the Board of Directors’ Meeting on the 
   same day.

  The Board is of the view that the contribution of each
  director should not be focused only on his or her attendance 
  at Board and/or Committee meetings. A director’s
  contribution may also extend beyond the confines of the 
  formal environment of Board meetings, through the sharing
  of views, advice, experience and strategic networking 
  relationships which would further the interests of the
  Company.

  2. Audit and Risk Committee

  The Company conducts regular scheduled Audit and
  Risk Committee meetings on a quarterly basis at least 4 
  times a year, prior to the Board meeting, which are
  planned and formally agreed upon in advance in the
  fourth quarter before the start of the new financial year. 
  Additional meetings are convened as and when 
  circumstances warrant. In 2011, the Company conducted 
  4 Audit and Risk Committee meetings. Each of the Audit
  and Risk Committee members attended all the meetings 
  as follows:

 Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh 4
 Mr. Udom Vichayabhai 4
 Dr. Jingjai Hanchanlash 4

Name
Number of 
Attendances 

  
  In addition, in 2011, the Audit and Risk Committee
  attended 1 non-management meeting with the external
  auditor to deliberate accounting approaches and audit 
  plans.

  3. Nomination and Remuneration Committee 

  The Company conducts regular scheduled Nomination
  and Remuneration Committee meetings, prior to the
  Board meeting, at least once a year. The meetings are 
  planned and formally agreed upon in advance in the 
  fourth quarter before the start of the new financial year. 
  Additional meetings are convened as and when
  circumstances warrant. In 2011, the Company conducted
  3 Nomination and Remuneration Committee meetings. 
  Each of the Nomination and Remuneration Committee 
  members attended the meetings as follows:

  ได�ทําหน�าที่สอบทานรายงานทางการเงิน และการควบคุมภายใน
  โดยตรงอย�างเป�นอิสระร�วมกับผู�สอบบัญชี ข�อมูลสําคัญที่
  เกี่ยวข�องกับงบการเงินถูกเป�ดเผยอย�างชัดเจนและครบถ�วนใน
  หมายเหตุประกอบงบการเงิน

  รายละเอียดได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “การควบคุมภายใน” ของ
  แบบ 56-1 และภายใต�หัวข�อ “ความเห็นของคณะกรรมการ
  เกี่ยวกับระบบควบคุมภายในของบริษัทฯ” และ “ความรับผิดชอบ
  ของคณะกรรมการบริษัทฯ ต�อรายงานทางการเงิน” ของรายงาน
  ประจําป�ของบริษัทฯ 

  2. รายงานการประชุม

  รายงานการประชุมของคณะกรรมการบริษัทฯ และคณะกรรมการ
  ชุดย�อยต�างๆ ได�ถูกบันทึกให�ครอบคลุมสาระสําคัญต�างๆ อย�าง
  ถูกต�อง ครบถ�วน โดยใส�ข�อคิดเห็น ประเด็นซักถามต�างๆ ของ
  กรรมการไว�อย�างชัดเจน และมีระบบจัดเก็บรายงานการประชุม
  พร�อมทั้งเอกสารประกอบการประชุมต�างๆ อย�างดีและปลอดภัย

  5.3.8 การพัฒนากรรมการและผู�บริหาร

  บริษัทฯ ส�งเสริม สนับสนุนให�กรรมการ ผู�บริหาร และพนักงาน
  ได�มีการพัฒนาตนเองอยู�เสมอ โดยผ�านการเข�าร�วมการสัมมนา
  และอบรมจากหน�วยงานต�างๆ ที่เกี่ยวข�อง อาทิ สมาคมส�งเสริม
  สถาบันกรรมการบริษัทไทย ตลาดหลักทรัพย�ฯ และ ก.ล.ต. 
  เป�นต�น โดยบริษัทฯ ได�จัดส�งเอกสารการสัมมนาและอบรมให�
  เป�นระยะๆ นอกจากนั้น บริษัทฯ ยังได�จัดส�งเอกสารท่ีเกี่ยวข�อง
  ให�กรรมการเพ่ือให�ได�รับทราบข�อมูลท่ีทันต�อเหตุการณ�และ
  ใช�ประกอบในการตัดสินใจ สําหรับประวัติการฝ�กอบรมของ
  กรรมการ รายละเอียดได�เป�ดเผยไว�ภายใต�หัวข�อ “เอกสารแนบ 1”
  ของแบบ 56-1 และ หัวข�อ “คณะกรรมการบริษัทฯ และคณะ
  ผู�บริหารและเลขานุการของบริษัทฯ” ของรายงานประจําป�ของ
  บรษิัทฯ

การกํากับดูแลกิจการ
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  5.3.7 Board of Directors’ Report

  1. Financial Report

  The Board of Directors is accountable to its shareholders 
  for the Company’s financial statements as well as the
  financial information as shown in the Annual Report. The
  Board of Directors is satisfied that the Company’s financial
  statements are prudently prepared in accordance with
  generally accepted accounting principles and are
  independently reviewed by the external auditors every 
  quarter with a full audit performed at each year-end.  
  Additionally, the Audit and Risk Committee has been 
  tasked to independently review the Company’s financial 
  report and internal control practices directly with the
  auditors. All pertinent information relating to the financial
  statements is clearly and completely disclosed in the
  accompanying notes.

  Details are described under the heading “Internal Control”
  in Form 56-1 and under the heading “Opinion of the Board
  of Directors on the Company’s Internal Control” and the 
  “Board of Directors’ Responsibility for the Company’s
  Financial Statements” in the Company’s Annual Report.

  2. Minutes of Meeting

  The minutes of the meetings of the Board and other 
  committees are accurately and completely recorded in
  all material aspects addressed at each meeting, including
  the questions, opinions and clarifications. The Company
  has a safe and secure filing system in place to keep the 
  minutes of meetings and other supporting documents.   
 
  5.3.8 Development of Directors and Management

  The Company’s directors, management and employees
  are constantly encouraged to develop their skills by
  attending various seminars and training courses organised
  by various organizations, e.g. the Thai Institute of Directors,
  the SET and the SEC, etc. Seminars and training courses
  are periodically forwarded to them. Furthermore, relevant
  information is regularly provided to the directors so that
  they are kept abreast of latest developments thus
  enabling them to make informed decisions. Details of
  the training previously undertaken by each director are
  set out in Attachment 1 to Form 56-1 and under the heading
  “Board of Directors & Management and Company
  Secretary of the Company” in the Company’s Annual Report.
 

 Dr. Jingjai  Hanchanlash 3
 Mr. Udom  Vichayabhai 3
 Mr. Satit  Rungkasiri 2

Name
Number of 
Attendances 
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เพ่ือเป�นการป�องกันการใช�ข�อมูลท่ีเป�นความลับและมีผลต�อการเปล่ียนแปลง 
ราคาหลักทรัพย�ของบริษัทฯ ไปในทางที่ไม�ถูกต�องนั้น คณะกรรมการ
บริษัทฯ ได�อนุมัตินโยบายที่เกี่ยวข�องกับการซ้ือขายหลักทรัพย�ของบริษัทฯ 
ซ่ึงห�ามมิให�กรรมการ ฝ�ายจัดการและพนักงานของบริษัทฯ ทุกท�านทุกระดับ
ตําแหน�งเป�ดเผยข�อมูลท่ีเป�นความลับและมีผลต�อการเปลี่ยนแปลงราคา
หลักทรัพย�ของบริษัทฯ เพ่ือผลประโยชน�ส�วนตน หรือเหตุผลอ่ืนท่ีไม�เก่ียวข�อง
กับผลประโยชน�ของบริษัทฯ หรือทําการซ้ือหรือขายหลักทรัพย�ของบริษัทฯ
ในขณะท่ียังครอบครองข�อมูลภายในท่ีเป�นความลับ และมีผลต�อการเปล่ียนแปลง
ราคาหลักทรัพย�ของบริษัทฯ ที่ยังมิได�เป�ดเผยแก�สาธารณชน ตลอดระยะ
เวลาปลอดการใช�ข�อมูลภายในท่ียังมิได�เป�ดเผยแก�สาธารณชน (“Embargo
Period”) ซึ่งหมายถึง ระยะเวลา 2 สัปดาห�ก�อนและจนถึงวันประกาศผล
การดําเนินงานทางการเงินของบริษัทฯ ในแต�ละไตรมาสของ 3 ไตรมาสแรก
และระยะเวลา 1 เดือนก�อนและจนถึงวันประกาศผลการดําเนินงานทาง
การเงินของบริษัทฯ ประจําป� โดยได�เผยแพร�นโยบายและเตือนระยะเวลา
ปลอดการใช�ข�อมูลภายในที่ยังมิได�เป�ดเผยแก�สาธารณชน (“Embargo
Period”) ให�คณะกรรมการบริษัทฯ ผู�บริหารระดับสูง และพนักงานทุกระดับ
ของบริษัทฯ ทราบเป�นรายป�และรายไตรมาส เพ่ือให�ปฏิบัติตามนโยบาย
ดังกล�าวโดยเคร�งครัด ข�อมูลที่เป�นความลับและมีผลต�อการเปลี่ยนแปลง
ราคาหลักทรัพย�ของบริษัทฯ จะถูกจํากัดอยู�แต�เฉพาะกับกรรมการ ฝ�าย
จัดการ และพนักงานที่มีหน�าที่รับผิดชอบโดยตรงเท�านั้น  การฝ�าฝ�นการ
ปฏิบัติตามนโยบายดังกล�าวมีโทษทางวินัยตามระเบียบการปฏิบัติงาน
นอกเหนือจากนโยบายดังกล�าว บริษัทฯ ยังได�จัดให�มีการควบคุมดูแล
การซ้ือขายหลักทรัพย�ของบริษัทฯ โดยกรรมการ และผู�บริหารระดับสูงต�อง
รายงานการถือครองหลักทรัพย�ของบริษัทฯ ต�อคณะกรรมการบริษัทฯ เป�น
รายไตรมาส และให�เป�นไปตามกฎระเบียบของสํานักงานคณะกรรมการ
กํากับหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย� 

In order to prevent the misuse of confidential and price-sensitive 
corporate information, the Board of Directors of the Company
approved the policy on dealing in securities of the Company 
which prohibits any directors, management and employees,
regardless of rank, from disclosing such confidential and
price-sensitive corporate information for personal gain or for any 
other reason not in the Company’s interest or dealing in the
Company’s shares while in possession of unpublished confidential
and price-sensitive information during the “embargo period,” 
which is defined as two weeks before and up to the date of
announcement of results for each of the first three quarters of 
the Company’s financial year, and one month before and up 
to the date of announcement of the full-year financial results.
The policy and reminder of the embargo period have been 
communicated to directors, management and employees on an 
annually and quarterly basis to strictly comply with this policy. 
Confidential and price-sensitive information is also restricted to 
only directors, management and those officers who have a direct 
responsibility over such matters. Any violation of this policy shall 
be subject to disciplinary actions under the working regulations. 
Additionally, the Company monitors the trading of the Company’s 
shares by its directors and senior management who are required 
to report to the Board of Directors on a quarterly basis on the 
holding of the Company’s shares and in accordance with the rules 
of the Securities and Exchange Commission.

การดูแลเร่ืองการใช�ข�อมูลภายใน
SUPERVISION ON THE USE OF INSIDE INFORMATION
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สภาพเศรษฐกิจและสถานการณ�การท�องเที่ยวในประเทศไทย

เนื่องจากรายได�ส�วนใหญ�ของบริษัทฯ มาจากธุรกิจการท�องเที่ยวและธุรกิจ
อสังหาริมทรัพย�ในประเทศไทย การดําเนินงานของบริษัทฯ จึงขึ้นอยู�กับ
ทั้งสภาพเศรษฐกิจโลกและเศรษฐกิจไทยและอุตสาหกรรมการท�องเที่ยวใน
ประเทศไทย หากเกิดเหตุการณ�ใดๆ อาทิเช�น เสน�ห�ของประเทศไทยในฐานะ
ท่ีเป�นสถานท่ีท�องเท่ียวเปล่ียนแปลง สภาวะเศรษฐกิจถดถอย การก�อการร�าย
ภัยธรรมชาติ การเพ่ิมขึ้นของอาชญากรรม ความวุ�นวายในประเทศหรือ
การแพร�ระบาดของโรคต�างๆ ย�อมส�งผลกระทบต�อการท�องเที่ยวใน
ประเทศไทยหรือการลดลงของมูลค�าอสังหาริมทรัพย�ในจังหวัดภูเก็ตและ
อาจส�งผลกระทบเชิงลบต�อธุรกิจ สถานะทางการเงินและผลการดําเนินงาน
ของบริษัทฯ ได�

ภาวะวิกฤตการเงินโลกซ่ึงเร่ิมในป� 2551 และความวุ�นวายของการเมืองไทย
ที่ยืดเยื้อในช�วงไม�กี่ป�ที่ผ�านมาทําให�เห็นถึงช�องโหว�และชี้ชัดว�าบริษัทฯ มี
ความเส่ียงในการดําเนินงานในภูเก็ตและประเทศไทย ดังนั้นบริษัทฯ จึงลด
สัดส�วนการลงทุนในภูเก็ต โดยขายโรงแรมดุสิตธานี ลากูน�า ภูเก็ต และ
โรงแรม ลากูน�า บีช รีสอร�ท เมื่อเดือนตุลาคม 2553 และเดือนพฤษภาคม 
2554 ตามลําดับ

ทั้งนี้บริษัทฯ พยายามเจาะตลาดใหม�ๆ อย�างสม่ําเสมอเพ่ือที่จะกระจาย
ความเสี่ยงและหลีกเล่ียงการพ่ึงพาตลาดหลักเพียงไม�กี่แห�ง 

สถานการณ�ทางการเมืองที่ไม�แน�นอน

ธุรกิจการท�องเที่ยวในประเทศไทยได�รับผลกระทบในเชิงลบในช�วงไม�กี่ป�
ที่ผ�านมาจากสภาวะการเมืองที่ตึงเครียดอย�างต�อเนื่อง โดยเฉพาะการ
ประท�วงทางการเมืองอย�างรÒนแรงในใจกลางเมืองกรÒงเทพฯ ในป� 2553 
เหตุการณ�เหล�านี้ได�ถูกเผยแพร�ไปยังนานาประเทศและทําให�เกิดภาพ
ลักษณ�ในเชิงลบต�อประเทศไทยในแง�ความปลอดภัยในการเดินทางเข�ามา
ของนักท�องเที่ยวต�างประเทศและในการเข�ามาลงทุน สถานการณ�ทางการ
เมืองในประเทศที่ ไม�แน�นอนอาจส�งผลกระทบในเชิงลบต�อธุรกิจ
การท�องเที่ยวและความอ�อนไหวของนักลงทุน 

ความผันผวนของอัตราดอกเบี้ย

บริษัทฯ มีความเสี่ยงเกี่ยวกับอัตราดอกเบี้ยเนื่องจากมีเงินฝากกับสถาบัน
การเงิน ลูกหนี้การค�าระยะยาว เงินเบิกเกินบัญชีธนาคารและเงินกู�ยืมจาก
ธนาคาร แต�เนื่องจากสินทรัพย�และหนี้สินทางการเงินส�วนใหญ�มีอัตรา
ดอกเบี้ยที่ปรับข้ึนลงตามอัตราตลาดหรือมีอัตราดอกเบี้ยคงที่ซึ่งใกล�เคียง
กับอัตราตลาดในป�จจÒบัน บริษัทฯ จึงประเมินว�าไม�มีความเส่ียงเกี่ยวกับ
อัตราดอกเบี้ยที่มีนัยสําคัญตามที่กล�าวในหมายเหตุประกอบงบการเงิน
บริษัทฯ จึงมิได�ใช�ตราสารอนุพันธ�เพ่ือบริหารความเสี่ยงจากอัตราดอกเบี้ย
ดังกล�าว 

ความผันผวนของอัตราแลกเปล่ียนต�างประเทศ

บริษัทฯ มีเครื่องมือทางการเงินเพ่ือป�องกันผลกระทบจากความผันผวนของ
อัตราแลกเปลี่ยนเงินสกุลบาทต�อเงินสกุลเหรียญสหรัฐฯ ซึ่งส�งผลต�อผล
ประกอบการทางการเงินตามที่กล�าวในหมายเหตุประกอบงบการเงิน โดย
เครื่องมือทางการเงินนี้จะแปลงหนี้เงินกู�ยืมจากเงินสกุลบาทเป�นเงินสกุล
เหรียญสหรัฐฯ และด�วยเหตุนี้ผลกระทบจากการเคลื่อนไหวของอัตราแลก
เปลี่ยนที่มีต�อรายได�ซึ่งเป�นเงินสกุลเหรียญสหรัฐฯ จะได�รับการป�องกัน
ความเส่ียงจากผลกําไรหรือขาดทุนจากอัตราแลกเปลี่ยนเมื่อแปลงมูลค�า

Economy and Tourism in Thailand

As most of the Company’s revenue is generated from tourism 
and property sales in Thailand, the Company has exposure to 
both the world and Thai economies and the tourism industry in 
Thailand. Any conditions, such as changes in the attractiveness of 
Thailand as a tourism destination, an economic downturn, acts of 
terrorism, natural disasters, increased levels of criminal activity,
civil unrest or epidemics which affect tourism in Thailand or result
in a depression in property values in Phuket, may have an
adverse effect on the Company’s business, financial condition and 
performance.
 
The global financial crisis which started in 2008 and the prolonged 
Thai political turmoil in recent years revealed the Company’s
vulnerability and confirmed the Company’s concerns that it has too 
much exposure in Phuket and Thailand. As a result, the Company
has reduced its investment portfolio in Phuket by disposing of 
Dusit Thani Laguna Phuket and Laguna Beach Resort in October 
2010 and May 2011 respectively.
  
The Company continually seeks new markets in order to limit
reliance on a single or few markets.

Political Uncertainty

Thailand’s tourism industry has been adversely impacted in recent 
years from ongoing political tensions especially violent political 
protests in central Bangkok during 2010. These events were
internationally publicized and created a negative perception of 
Thailand as being a safe place to travel for foreign tourists and to 
invest. Political uncertainty in Thailand may adversely impact the 
tourism sector and investor sentiment.

Interest Rate Fluctuation

The Company’s exposure to interest rate risk relates primarily to 
the deposits with financial institutions, long-term trade accounts 
receivable and bank overdrafts and loans. Most of the financial 
assets and liabilities have floating interest rates or fixed interest 
rate as disclosed in the notes of the financial statements and the 
interest rate risk is not expected to be significant. The Company 
does not use derivative financial instruments to hedge such risk.

Foreign Currency Fluctuation

The Company has a financial instrument which has hedged the 
impact of the movement in Thai Baht: US dollar exchange rate 
on the reported financial results, as disclosed in the notes of 
the financial statements. This financial instrument has effectively 
converted Thai Baht loans to US dollar denominated loans and as 
a result the impact on exchange rate movements on the US dollar 
revenue streams are hedged by the resulting exchange gain or 
loss on the restatement of these US dollar denominated loans in
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เงินกู�ยืมที่เป�นเงินสกุลเหรียญสหรัฐฯ เป�นเงินสกุลบาทในงบการเงิน ทั้งนี้ 
การแข็งค�าของสกุลเงินบาทต�อสกุลเงินของสหราชอาณาจักรและตลาด
ยุโรปในช�วงที่ผ�านมาทําให�ประเทศไทยถือเป�นแหล�งท�องเที่ยวที่ราคาแพง
ขึ้นสําหรับตลาดเหล�านี้
 
กรรมสิทธ์ิในที่ดิน

ในช�วงหลายป�ที่ผ�านมาได�มีข�อถกเถียงเป�นอย�างมากในประเทศไทยเกี่ยว
กับความถูกต�องของกรรมสิทธิ์การถือครองที่ดินตามเอกสารสิทธ์ิ แม�ว�า
บรษิทัฯ จะมคีวามมัน่ใจว�าบรษิทัในกลุ�มถือครองกรรมสทิธิ์ในทีด่นิทัง้หมดที่
ใช�ในการดําเนินธุรกิจหรือที่ดินสําหรับการขายในประเทศไทยอย�างถูกต�อง
แต�บริษัทฯ ไม�สามารถรับประกันได�ว�าจะไม�มีบุคคลหรือกลุ�มบุคคลใดโต�แย�ง
ในกรรมสิทธิ์เหล�านั้น ถึงแม�ว�าการโต�แย�งในกรรมสิทธิ์ดังกล�าวจะไม�
ประสบผลสําเร็จ แต�กระนั้นก็อาจจะส�งผลกระทบในทางลบต�อธุรกิจการ
ขายอสังหาริมทรัพย�ในประเทศไทยหากผู�ซื้อมีความกังวลว�าบริษัทฯ จะไม�
สามารถโอนกรรมสิทธิ์ที่ถูกต�องให�ได� 

กฎหมายแรงงานไทย

พนักงานส�วนใหญ�ของบริษัทฯ มีถิ่นที่อยู�ในประเทศไทย กฎหมายแรงงานใน
ประเทศไทยให�การคุ�มครองแรงงานเป�นอย�างมาก กฎหมายแรงงานได�ห�าม
มิให�บริษัทโดยทั่วไปให�พนักงานออกจากงานโดยมิได�จ�ายเงินชดเชย เว�น
แต�พนักงานผู�นั้นจะประพฤติตนไม�เหมาะสม ละเว�นการปฏิบัติตามหน�าที่
หรือมีความไม�ซื่อสัตย�สุจริต ด�วยเหตุนี้บริษัทฯ จึงมีมาตรการที่จํากัดใน
การลดจํานวนพนักงานเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ ลดต�นทุนหรือเพื่อบรรลุ
วัตถุประสงค�อื่นที่คล�ายคลึงกัน ในระหว�างที่เกิดวิกฤตการณ�เมื่อไม�นานน้ี
อาทิเช�น วิกฤตเศรษฐกิจโลก บริษัทฯ ก็มิได�ให�พนักงานออกแต�อย�างใด
แต�ได�นําโครงการสมัครใจลาหยุดงานโดยไม�รับเงินเดือนมาใช�แทน บริษัทฯ 
คาดว�าในอนาคตอาจจะมีข�อจํากัดในการใช�โครงการการลาออกโดยสมัครใจ
ต�างๆ ซึ่งบริษัทฯ จะต�องจ�ายค�าชดเชยเป�นจํานวนมากรวมทั้งใช�มาตรการ
อื่น ๆ ที่คล�ายคลึงกัน ซึ่งพนักงานที่ถูกเลือกอาจจะเลือกที่จะลาออกโดย
แลกกับเงินชดเชยที่จะจ�ายให�เป�นเงินก�อนรวมทั้งผลประโยชน�อื่น ๆ

ความเสี่ยงในการดําเนินงานธุรกิจโรงแรม

โรงแรมต�างๆ ของบริษัทฯ ต�างก็มีความเส่ียงจากการดําเนินงานในธุรกิจ
การให�บริการ โดยความเส่ียงดังกล�าวประกอบด�วย

• ฤดูกาลของธุรกิจท�องเที่ยวข้ึนอยู�กับระดับการท�องเที่ยวและการเดิน
 ทางของกลุ�มธุรกิจ/การค�า ที่แตกต�างกันตลอดทั้งป� ด�วยเหตุนี้รายได�
 ของบริษัทฯ จึงมีแนวโน�มที่จะผันผวนในระหว�างป�
• คู�แข�งขันจากโรงแรมรีสอร�ทแห�งใหม�ๆ  ท้ังในประเทศและภายในภูมิภาค
• รูปแบบการท�องเที่ยวและความนิยมของแหล�งท�องเที่ยวที่อาจ
 เปลี่ยนแปลงไป
• การเปล่ียนแปลงเงื่อนไขระเบียบทางกฎหมายในประเทศไทย
• จํานวนห�องพักในพ้ืนที่หรือภูมิภาคเดียวกันที่มีมากเกินความต�องการ
 หรือความต�องการห�องพักของลูกค�าที่ลดลงในบางช�วงอาจจะส�ง
 ผลกระทบในเชิงลบต�ออัตราการเข�าพักและราคาค�าห�องพัก
• การเปล่ียนแปลงโดยรวมท้ังสภาพเศรษฐกิจในภูมิภาคและท�องถิ่น ซึ่ง
 อาจจะส�งผลกระทบต�อการจับจ�ายใช�สอยของผู�บริโภคและวิถีการ
 ท�องเที่ยวของประชาชนและป�จจัยอื่นๆ แม�ว�าผู�บริโภคจะมีรายได�ที่
 เพ่ิมขึ้น 
• สภาวะทางการเมืองในภูมิภาคและท�องถิ่น รวมทั้งสภาพสังคมซึ่งมี

the financial statements. The relative strength of the Thai Baht as 
compared to the currencies in the UK and European markets in 
recent times has also made Thailand a more expensive tourism 
destination for these market segments.

Land Title 

In recent years, there have been a number of disputes in Thailand 
relating to property owners having valid title to their properties. 
Although the Company is confident that it has valid title to all the 
land upon which it operates or which is for sale by it in Thailand, 
there can be no assurance that other parties will not challenge 
the claim of title. Even if such challenges are not successful, they 
may have a material adverse effect on the property sales business
in Thailand if purchasers express concern that the Company is 
unable to transfer good title to them. 

Thai Labour Laws 

Nearly all of the employees are based in Thailand. Labour laws 
in Thailand are highly protective of employees. Under Thai labour 
laws, the Company is generally prohibited from discharging
employees without compensation absent gross misconduct, neglect,
or acts of dishonesty. As such, the Company has limited measures 
at disposal to reduce headcount in order to increase efficiencies,
reduce costs or achieve similar objectives. During crises in recent
years such as the global economic crisis, the Company was
restricted from dismissing employees and could only institute a 
voluntary unpaid leave program. The Company has been restricted
in the past and expects in the future to be limited to using voluntary
separation plans where the Company is required to pay high 
amounts of severance pay and similar measures under which 
selected employees may elect to leave the Company in return for 
lump-sum compensation packages and other benefits. 

Operating Risks Inherent in the Hospitality Industry

The hotels are subject to operating risks inherent in the hospitality 
industry. These risks include: 

• Seasonality of the industry in that the Company is subject to 
 different levels of tourism and business/commercial travel across
 the year, and thereby the revenues tend to vary within the year.
• Competition from new resorts and hotels both locally and 
 within the region.
• The dependence on travel patterns and destination preferences.
• Changes in regulatory conditions in Thailand. 
• Periodic local oversupply of or reduced demand for guest
 accommodation, which may adversely affect occupancy rates 
 and actual room rates achieved.
• Changes in general, regional and local economic conditions 
 which may affect, among other things, the disposable income 
 of consumers and the traveling public and which may not be 
 offset by increased revenues.
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 ผลกระทบต�อความต�องการซ้ือ อํานาจซ้ือของตลาด เช�น อาชญากรรม
 ความไม�สงบในสังคมและการก�อการร�าย
• การแพร�ระบาดของโรคซึ่งมีผลกระทบต�อการเดินทางและธุรกิจการ
 ท�องเที่ยว
• คําเตือนภัยเก่ียวกับการท�องเที่ยวท่ีเตือนให�ประชาชนชะลอ และ / หรือ
 หลีกเล่ียงการเดินทางท�องเที่ยว
• การเคล่ือนไหวของอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต�างประเทศ
• ความสะดวกในการเดินทางเข�าประเทศไทยและโดยเฉพาะอย�างยิ่ง
 จํานวนเที่ยวบินมายังประเทศไทยและจังหวัดภูเก็ต และ
• สภาพภูมิอากาศที่แปรปรวนและภัยทางธรรมชาติเช�น อุทกภัยรÒนแรง
 ในปลายป� 2554

ความเสี่ยงในการดําเนินงานธุรกิจอสังหาริมทรัพย�

ธุรกิจอสังหาริมทรัพย�ของบริษัทฯ มีความเส่ียงสืบเนื่องจากการดําเนินงาน
ในธุรกิจ โดยความเส่ียงดังกล�าวประกอบด�วย

• การเปล่ียนแปลงโดยรวมทั้งสภาพเศรษฐกิจในภูมิภาคและท�องถิ่น
 สถานการณ�ทางการเมือง ซึ่งอาจจะส�งผลกระทบต�อการจับจ�ายใช�สอย
 ของผู�บริโภคและความเชื่อมั่นในตลาดอสังหาริมทรัพย�ในภูเก็ต 
• ความลําบากในการจัดหาเงินกู�จากธนาคารท�องถ่ินของผู�ซ้ือชาวต�างชาติ 
 ซึ่งอาจส�งผลกระทบต�อความต�องการซ้ืออสังหาริมทรัพย�ในอนาคต 
• ความสามารถในการสร�างผลตอบแทนการลงทุนที่ย่ังยืนซึ่งอาจส�ง
 ผลกระทบต�อความต�องการของอสังหาริมทรัพย�ในอนาคต 
• การเคล่ือนไหวของอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต�างประเทศซึ่งอาจส�ง
 ผลกระทบต�อราคาและความสามารถในการซ้ืออสังหาริมทรัพย�ของ
 ชาวต�างชาติ
• การพัฒนาการออกแบบอสังหาริมทรัพย�ที่มีนวัตกรรมและรูปแบบ
 ใหม�ๆ เพ่ือการดึงดูดผู�ซื้อ 
• การจัดให�มีบริการหลังการขายท่ีมีคุณภาพสูงเพ่ือรักษาความแข็งแกร�ง
 ของความจงรักภักดีในตราอสังหาริมทรัพย�และความพอใจของผู�ซื้อ 
• การเปล่ียนแปลงเงื่อนไขระเบียบทางกฎหมายในประเทศไทยซึ่งอาจ
 มีผลต�อข�อจํากัดของผู�ซื้อ การพัฒนาท่ีดินในอนาคตหรือรูปแบบการ
 เสนอขายอสังหาริมทรัพย�
• ต�นทุนการก�อสร�างที่พุ�งสูงขึ้นอาจส�งผลกระทบต�ออัตรากําไรจากการ
 ดําเนินงานหากไม�สามารถปรับราคาขายขึ้นได�
• ความสามารถในการจัดหาและคงไว�ซึ่งผู�รับเหมาก�อสร�างอาคารที่มี
 ความสามารถส�งมอบงานที่มีคุณภาพได�ตรงตามกําหนดเวลา 

ป�จจัยต�างๆ เหล�านี้สามารถส�งผลเสียต�อธุรกิจของบริษัทฯ ฝ�ายจัดการจึง
ได�ให�ความสนใจในเร่ืองต�างๆ อย�างใกล�ชิดเพ่ือจะสามารถนํากลยุทธ�ของ
บริษัทฯ มาปรับใช�ได�ทันท�วงทีเมื่อมีการเปล่ียนแปลงใดๆ ที่มีผลต�อการ
ดําเนินงานของบริษัทฯ

• Regional and local political and social conditions affecting
 market demand, including crime, civil disorder and terrorism.
• Epidemics affecting the travel and tourism industries.
• Travel advisories cautioning people to defer and/or avoid
 travel.
• Foreign exchange rate movement.
• Convenience of access to Thailand and in particular the
 airline capacity into Thailand and Phuket, and 
• Adverse weather conditions and natural disasters such as the
 floods in late 2011.

Operating Risks Inherent in the Property Industry

The property sales business is subject to operating risks inherent 
in the property industry. These risks include: 

• Changes in general, regional and local economic and political
 conditions which may affect, among other things, the disposable
 income of buyers and their confidence in the Phuket property 
 market. 
• The difficulty in obtaining local bank financing by foreign 
 buyers which may affect the future demand for properties.
• The ability to generate sustainable investment returns which 
 may affect the future demand for properties. 
• Foreign exchange rate movements which may affect the
 pricing and affordability of property for foreign buyers.
• Developing new and innovative product designs which will 
 appeal to buyers.
• Provision of high quality after sales services to retain strong 
 brand loyalty and buyer satisfaction.
• Changes in regulatory conditions in Thailand which may
 impose restrictions on buyers, future development of land or
 types of product offerings. 
• Rising construction costs which may affect operating margins 
 if selling prices cannot be adjusted accordingly, and
• The ability to source and retain quality building contractors 
 who can deliver a quality product on time.

Any of these factors could have an adverse effect on the business
and management monitor each of these closely so that the
strategies can be quickly adapted to any changes in the operating
environment.

ป�จจัยความเส่ียง
RISK FACTORS
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บุคคลท่ีอาจมีความขัดแย�งและรายการระหว�างกัน
PERSONS WITH MUTUAL INTEREST AND CONNECTED TRANSACTIONS
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ราคาประเมิน / ค�าเช�าที่เปรียบเทียบกับบุคคลภายนอก
Reference for Valuation Price / Rental Fee Compared to 3rd Parties 

ประเภทรายการ
Transaction Type

เหตุผลของการทํารายการ
Justification for Transactions

การเช�า - ร�านค�าย�อย / 

Retail Rental

การเช�า - พ้ืนที่สํานักงาน /

Office Rental

การเช�า – ที่ดิน / 

Land Rental

- อัตราค�าเช�าคิดเป�นตารางเมตร ซึ่งเป�นอัตราเดียวกับราคาตลาด
- Rental rate set on a square metre basis is in line with market rate.
-  การเช�าพื้นที่ส�วนใหญ�ของบันยัน ทรี แกลเลอร่ี บันยัน ทรี สปา และห�องอาหาร จะทําสัญญากําหนดเป�นอัตราร�อยละของยอดรายได�รับ  
 โดยจะแยกเจรจากับผู�บริหารของโรงแรมแต�ละแห�ง
- The majority of the rental of Banyan Tree Gallery, Spa and restaurants are contracted on a percentage of revenue basis 
 and have been separately negotiated with the management of each hotel operation.  
- สัญญาของสปาที่ทํากับกิจการท่ีไม�เกี่ยวข�องกันก็มีโครงสร�างการเรียกเก็บค�าเช�าตามอัตราร�อยละของยอดรายได�รับ
 เช�นเดียวกัน ซึ่งเป�นนโยบายการเช�าโดยท่ัวไปท่ีกลุ�มบันยัน ทรีใช�อยู�
- Spa contracts being negotiated with other unrelated hotel operators are also structured on a percentage of revenue basis
 i.e. this is the general rental policy applied by the Banyan Tree Group.

- อัตราค�าเช�าเป�นอัตราเดียวกับราคาตลาด โดยส�วนใหญ�เป�นอัตราในระดับสูงหากเปรียบเทียบกับอาคารประเภทเดียวกันในทําเลใกล�เคียงกัน

- Rental rate is in line with market rate. Generally in the upper range if compared to the same type of building in a

 similar location.

- ข�อกําหนดและเงื่อนไขในสัญญา จะคล�ายคลึงกับของลูกค�ารายอ่ืนๆและใกล�เคียงกับในตลาด

-  Terms and conditions in the agreement are similar to other customers and the market.

- ค�าบริการจะแยกทําสัญญากับค�าเช�าตามเหตุผลทางด�านภาษี

-  Service has been separated from rental for tax reasons.

- อัตราค�าเช�าที่ดินจะมีความแตกต�างกันมากในตลาดขึ้นอยู�กับที่ตั้งและประเภทของที่ดิน

-  Land lease rates are very different in the market depending on the location and type of land. 

- การคํานวณมูลค�าป�จจÒบันสุทธิของค�าเช�าที่เรียกเก็บ มีการนํามาเปรียบเทียบกับมูลค�าที่ดินที่ประเมินโดยบริษัทประเมินทรัพย�สินอิสระ 

- NPV calculation of rent charged has been compared to valuations as performed by an independent property valuer.

ขั้นตอนการอนุมัติการทํารายการระหว�างกัน

เป�นนโยบายของกลุ�มบริษัทฯ ท่ีต�องการให�มีความแน�ใจว�าการเข�าทํารายการ
ระหว�างกันจะต�องไม�มีความขัดแย�งทางผลประโยชน� ดังนั้นหน�วยงานที่
เกี่ยวข�องแต�ละหน�วยงานจะรายงานรายการระหว�างกันที่เกิดข้ึนทั้งหมด
เป�นรายไตรมาสซ่ึงเป�นรายการท่ีได�รับการสอบทานแล�วโดยฝ�ายจัดการ 
รายการระหว�างกันรายการใหม�ซึ่งจะเกิดขึ้นจะถูกแยกแยะและนําเสนอให�
ผู�บริหารระดับที่สูงกว�าทราบเพ่ือขออนุมัติการเข�าทํารายการต�อผู�บริหาร
ระดับสูง กรรมการหรือผู�ถือหุ�น ทั้งนี้เพื่อให�เป�นไปตามกฎระเบียบของ
ตลาดหลักทรัพย�ฯและ ก.ล.ต. นอกจากนี้รายการระหว�างกันที่มีนัยสําคัญ
ซึ่งจะเกิดขึ้นใหม�ทั้งหมดก็จะถูกนําเสนอต�อคณะกรรมการตรวจสอบและ
บริหารความเสี่ยงเพ่ือให�ความเห็นรวมท้ังแสดงความเห็นของรายการว�า
เป�นไปตามเงื่อนไขทางการค�าทั่วไปและอยู�บนพ้ืนฐานเสมือนหนึ่งกระทํา
โดยบุคคลท่ีไม�เก่ียวข�องกัน หลังจากท่ีได�รับความเห็นชอบจากคณะกรรมการ
ตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงแล�วก็จะนําเสนอขออนุมัติการเข�าทํา
รายการดังกล�าวต�อคณะกรรมการบริษัทฯหรือคณะกรรมการบริษัทฯและ
ผู�ถือหุ�น ซึ่งหากมีกรรมการท�านหนึ่งท�านใดเป�นผู�มีส�วนได�เสีย กรรมการ
ท�านนั้นก็จะไม�เข�าร�วมอนุมัติรายการดังกล�าว

นโยบายหรือแนวโน�มการทํารายการระหว�างกันในอนาคต

เป�นความตั้งใจของกลุ�มบริษัทฯ ที่จะพยายามลดจํานวนรายการระหว�างกัน
หากสามารถกระทําได� อย�างไรก็ตามจากลักษณะโครงสร�างและลักษณะ
ธุรกิจของกลุ�มบริษัทฯ ทําให�การลดรายการระหว�างกันที่มีอยู�ในป�จจÒบัน
เป�นไปได�ยาก  ดังนั้นกลุ�มบริษัทฯ จึงมีนโยบายที่จะตรวจสอบรายการ
ระหว�างกันในป�จจÒบันและที่จะเกิดขึ้นในอนาคตทุกรายการเพ่ือให�มั่นใจว�า
เป�นรายการท่ีมีความจําเป�น และเป�นไปตามเงื่อนไขทางการค�าทั่วไปและ
อยู�บนพื้นฐานเสมือนหนึ่งกระทําโดยบุคคลท่ีไม�เกี่ยวข�องกัน

Procedures for approving related party transactions

It is the Group’s policy to ensure that there is no conflict of
interest when related party transactions are executed. All existing
related party transactions are communicated by each of the 
operations on a quarterly basis and reviewed by management. 
New proposed related party transactions are identified by and/or 
communicated to higher level management and the transactions
are approved by either senior management, directors or the 
shareholders in accordance with the requirements of the SET and 
SEC. All new significant related party transactions are presented
to the Audit and Risk Committee for opinion which includes 
demonstrating that the transaction is on commercial terms and 
on an arm’s length basis. Once recommended by the Audit and 
Risk Committee the transaction will be proposed to the Board of 
Directors or the Board of Directors and shareholders for approval. 
Interested directors do not take part in approving the transaction.

Future policy or tendency of related party transactions

It is the intention of the Company to minimise the incidence of 
related party transactions wherever practicable. However given 
the nature of the Group structure and the Groups’ business it 
is not possible to cease many of the current transactions. As a 
result, the Group’s future policy is geared towards ensuring that 
all current and future transactions are necessary and are on com-
mercial terms and on arm’s length basis.
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1 คดีเกี่ยวกับการเพิกถอนมติที่ประชุมวิสามัญผู�ถือหุ�นและ
 การเพิกถอนรายการจดทะเบียนตามมติท่ีประชุมวิสามัญผู�ถือหุ�น
 
 คดีดําเลขที่ พ.ก. 12/2552 ระหว�าง  
 ธนาคารทหารไทย จํากัด (มหาชน) “โจทก�”
 บริษัท ลากูน�า รีสอร�ท แอนด� โฮเท็ล “จําเลย”
 จํากัด (มหาชน) 

 ความเป�นมา
 
 คดีน้ีโจทก�ได�ย่ืนฟ�องต�อศาลล�มละลายกลาง เม่ือวันท่ี 5 สิงหาคม 2552
 ในคําฟ�องโจทก�ได�ขอให�ศาลเพิกถอนมติที่ประชุมวิสามัญผู�ถือหุ�นของ
 บริษัทฯ ครั้งที่ 1/2550 ที่ประชุมเม่ือวันที่ 4 กรกฎาคม 2550 และ
 ขอให�ศาลยกเลิกรายการจดทะเบียนตามมติที่ประชุมวิสามัญผู�ถือหุ�น
 ดังกล�าว เนื่องจากจําเลยและประธานในท่ีประชุมไม�อนุญาตให�โจทก�
 เข�าร�วมประชุมวิสามัญผู�ถือหุ�น โจทก�ไม�ได�มีฐานะเป�นผู�ถือหุ�นของบริษัทฯ
 
 สถานการณ�ป�จจุบัน
 
 เมื่อวันที่ 20 มกราคม 2555 โจทก�ได�ขอถอนฟ�องคดีนี้กับศาล และศาล
 มีคําสั่งอนุญาตให�จําหน�ายคดีนี้ออกจากสารบบได� จึงเป�นผลให�คดีนี้
 เป�นอันสิ้นสุด

2 คดีแพ�งเกี่ยวกับละเมิดและเรียกค�าเสียหาย
 
 คดีดําเลขที่ 5773/2551 ระหว�าง
 แอฟวะนิว เอเชีย แคปป�ตอล พาร�ทเนอร� “โจทก�” 
 แอล.พี. กับพวกรวม 6 ราย 
 บริษัท ลากูน�า รีสอร�ท แอนด� โฮเท็ล  “จําเลยที่ 6”
 จํากัด (มหาชน) 

 ความเป�นมา
 
 บริษัทฯ เป�นหนึ่งในจําเลยในคดีที่ได�ยื่นฟ�องต�อศาลแพ�งกรÒงเทพใต�
 เมื่อวันที่ 3 กรกฎาคม 2551 ในคําฟ�องโจทก�ทั้ง 6 อ�างว�าตนป�นเจ�าหนี้
 ของผู�ถือหุ�นของบริษัทฯ การท่ีบริษัทฯ จัดให�มีการประชุมวิสามัญผู�ถือหุ�น
 ครั้งที่ 1/2550 และผู�ถือหุ�นได�มีมติให�เพ่ิมทุนจดทะเบียน โดยผู�ถือหุ�น
 บางรายไม�ซื้อหุ�นเพิ่มทุนเป�นการร�วมกันกับผู�ถือหุ�นของบริษัทฯ ทํา
 ละเมิดต�อโจทก� จึงให�บริษัทฯ ชดใช�เงินจํานวน 539,052,407 บาท แก�
 โจทก�ทั้ง 6 พร�อมดอกเบี้ยในอัตราร�อยละ 7.5 ต�อป� และค�าฤชา
 ธรรมเนียมศาล  

 สถานการณ�ป�จจุบัน
 
 เมื่อวันที่ 22 ธันวาคม 2554 โจทก�ได�ขอถอนฟ�องคดีนี้กับศาล ป�จจÒบัน
 คดีนี้อยู�ในระหว�างการพิจารณาของศาล 

1 Revocation of Shareholders’ resolutions and
 cancellation of the registration of the resolution
 
 Black case No. 12/2552 between:
 TMB Public Company Limited  “Plaintiff”
 Laguna Resorts & Hotels Public  “Defendant”
 Company Limited  
 
 Background
 
 This case was brought to the Central Bankruptcy Court on
 5 August 2009. Upon the plaint, the plaintiff asked the Court 
 to revoke the resolution of the Extraordinary General Meeting
 of Shareholders of the defendant No.1/2007 held on 4 July
 2007 (the “EGM”) and to cancel the registration of the
 aforementioned resolution on the grounds that the defendant 
 and the chairman of the EGM did not allow the plaintiff to 
 attend the EGM. The plaintiff is not a shareholder of the
 Company. 

 The Present Circumstances
 
 On 20 January 2012, the plaintiff withdrew the case out of the
 Court and the Court agreed to strike the case out of the case-list.
 This case is deemed as final.

2 Civil case with tort and claim of damages 
 
 Black case No. 5773/2551 between: 
 Avenue Asia Capital Partner L.P. “Prosecutors”
 and co-prosecutors, six in total        
 Laguna Resorts & Hotels Public       “6th Accused”         
 Company Limited

 Background
 
 A case was brought to the Southern Bangkok Civil Court on 
 3 July 2008 in which the Company is one of the accused. Upon
 the plaint, the six prosecutors in total claimed that they are the
 creditors of the Company’s shareholder. They asserted that in
 arranging the Extraordinary General Meeting of Shareholders 
 No. 1/2007 and approving the capital increase by the shareholders
 where some shareholders did not subscribe for newly issued
 shares were actions jointly undertaken by the shareholders
 and the Company to commit a tort against the prosecutors.
 Thus, they demanded the Company to pay the damages of 
 Baht 539,052,407 to them with interest of 7.5 percent per
 year and the costs of the legal proceedings. 

 The Present Circumstances
 
 On 22 December 2011, the plaintiff filed a petition for withdrawal
 of the plaint. Currently, it is pending consideration of the Court.

ข�อพิพาททางกฎหมาย
LEGAL DISPUTES
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3. คดีผิดสัญญาซื้อขายอาคารชุด นายหน�าและตัวแทน ละเมิดและ
 เรียกค�าเสียหาย
 
 คดีดําเลขที่ 2290/2552 ระหว�าง
 นิติบุคคลอาคารชุด อัลลามันดา 1 และ  “โจทก�”
 เจ�าของห�องชุด จํานวน 9 ราย 
 บริษัท ลากูน�า แกรนด� จํากัด, “จําเลย”
 บริษัท บางเทา ดีเวลลอปเมนท� จํากัด,                    
 บริษัท บางเทา (1) จํากัด,
 บริษัท บางเทา (2) จํากัด
 และ กรรมการบริษัทฯ อีก 10 คน 
 
 ความเป�นมา
 
 โจทก�ได�ย่ืนฟ�องบริษัทในเครือบริษัท  ลากูน�า  รีสอร�ท  แอนด�  โฮเท็ล
 จํากัด  (มหาชน)  จํานวน  4  บริษัท  และกรรมการบริษัทฯ อีก 10 คน โดย
 โจทก�อ�างในคําฟ�องว�า โจทก�ได�ซื้อห�องชุดของอาคารชุดอัลลามันดา 1
 จากบริษัท ลากูน�า แกรนด� จํากัด  ระหว�างป�  2534  ถึง  2538  โดย
 ในสัญญาซื้อขายระบุว�าโครงการมีที่ดินประมาณ 20 ไร� แต�ในหนังสือ
 สําคัญจดทะเบียนอาคารชุดอัลลามันดา 1 ระบุว�ามีที่ดินจํานวน 9 ไร�
 2 งาน 9 ตารางวา ดังนั้นถือว�าจําเลยผิดสัญญาซื้อขาย โจทก�จึง
 เรียกร�องให�จําเลยโอนที่ดินตามที่ระบุไว�ในสัญญาซื้อขายจํานวน 10 ไร�
 3 งาน 97.1 ตารางวา ให�กับนิติบุคคลอาคารชุดอัลลามันดา 1 ในฐานะ
 โจทก�ที่ 10 หรือชดใช�เงินจํานวน 131,913,000 บาท แทนในกรณีที่ไม�
 สามารถโอนที่ดินได� และโจทก�ยังได�ฟ�องเรียกค�าเสียหายอีกจํานวน
 55,685,895  บาท   สําหรับการละเมิดการใช�ที่ดินที่ควรจะเป�นทรัพย�สิน
 ส�วนกลางของนิติบุคคลอาคารชุดอัลลามันดา 1 ซ่ึงรวมจํานวนเงินท่ีโจทก�
 เรียกร�องทั้งสิ้น 187,598,895 บาท พร�อมดอกเบี้ยในอัตราร�อยละ
 7.5 ต�อป� ภายหลังวันฟ�องจนกว�าจําเลยจะได�ชําระเสร็จสิ้น พร�อมกัน
 นี้โจทก�ยังได�ฟ�องกรรมการบริษัททั้งในอดีตและป�จจÒบันอีก 10 คน เป�น
 จําเลยที่ 5 ถึง 14 ในฐานะที่เป�นตัวแทนของบริษัททั้ง 4 บริษัท จึงต�อง
 ร�วมกันรับผิดตามฟ�องด�วย เม่ือวันที่ 5 เมษายน 2554 โจทก�ได�ย่ืน
 คําร�องขอคุ�มครองช่ัวคราวต�อศาล เพ่ือขอให�ศาลมีคําส่ังห�ามไม�ให�จําเลย
 จําหน�าย จ�าย โอน และแก�ไขเปล่ียนแปลงทางทะเบียนโฉนดที่ดินทั้ง
 9 แปลงของจําเลยท่ีมีข�อพิพาทอยู�ในคดีน้ีกับสํานักงานท่ีดิน ในระหว�าง
 ท่ีคดีน้ียังอยู�ในการพิจารณาของศาล เม่ือวันท่ี 20 มกราคม 2555 ศาลมี
 คําสั่งห�ามไม�ให�จําเลยจําหน�าย จ�าย โอน และแก�ไขเปล่ียนแปลงทาง
 ทะเบียนโฉนดท่ีดินท้ัง 9 แปลงตามคําร�องขอคุ�มครองช่ัวคราวของโจทก�
 
 สถานการณ�ป�จจุบัน
 
 ป�จจÒบันคดีนี้อยู�ในระหว�างการพิจารณาของศาลช้ันต�นจังหวัดภูเก็ต

 ความเห็นของนักกฎหมาย
 
 บริษัทฯ พิจารณาแล�วว�าบริษัทฯ ไม�ได�กระทําการผิดสัญญาซื้อขาย 
 และไม�ได�ทําละเมิดตามฟ�อง 

 ความเห็นของผู�บริหาร
 
 มีความเห็นเช�นเดียวกับความเห็นของนักกฎหมาย

3 Breach of the Condominium Sale and Purchase
 Agreement, principal and agent, wrongful act and
 claim of damages

 Black case No. 2290/2552 between:
 Allamanda 1 Condominium  “Plaintiffs”
 Juristic Person and 9 Unit Owners  
 Laguna Grande Limited,  “Defendants”
 Bangtao Development Limited, 
 Bangtao (1) Limited,  
 Bangtao (2) Limited, 
 and 10 individual directors

 Background

 This case was brought to the Phuket Provincial Court on
 8 October 2009, in which 4 LRH’s affiliated companies and
 10 individual directors are the defendants. The plaintiffs
 referred in the plaint that they purchased units in Allamanda
 1 Condominium from Laguna Grande Limited during  1991-1995. 
 The plaintiffs claimed the Sale and Purchase Agreement called
 for an area of approximately 20 Rai. On registration of
 Allamanda 1 Condominium, Allamanda 1 Condominium was
 registered with only 9 Rai 2 Ngan 9 Square Wah. As a result, 
 the plaintiffs claimed the defendants have breached the Sale 
 and Purchase Agreement. Therefore, the plaintiffs requested
 the defendants to completely deliver the common area as
 specified by the Agreement by transfer of the land totaling
 10 Rai 3 Ngan 97.1 Square Wah to Allamanda 1 Condominium
 Juristic Person, as the 10th plaintiff, or to be jointly liable for
 the compensation of Baht 131,913,000 in case the transfer of 
 land cannot be made. The plaintiffs also requested for additional
 compensation in the amount of Baht 55,685,895 for unlawful
 use of the land which is supposed to be common property of 
 Allamanda 1 Condominium. Total amount of claim is Baht 
 187,598,895 with interest at the rate of 7.5 percent per annum
 from the date of the claim is lodged until the defendants
 have made full payment. The plaintiffs also claimed that the
 former and current directors of those subsidiaries as the 5th 
 to 14th defendants were the representatives of the subsidiaries
 being the 1st to 4th defendants, and therefore must also be jointly
 liable with those subsidiaries. On 5 April 2011, the plaintiffs
 filed a petition with the Court seeking the Court’s interim 
 injunction of which the defendants shall not dispose or amend 
 the status of nine plots of land in dispute with the land registry
 office during the trial. On 20 January 2012, the Court granted
 the interim injunction for the plaintiff and ordered the defendant
 not to dispose or amend the status of nine plots of land in
 dispute.

ข�อพิพาททางกฎหมาย
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 The Present Circumstances

 This case is currently pending at the Phuket Provincial Court 
 of First Instance. 

 Opinion of the Lawyer

 The Company considers that the Company did not breach the
 Sale and Purchase Agreement and commit a wrongful act 
 against the prosecutors as accused.

 The Management Opinion

 As per the opinion of the lawyer above.
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รายงานของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง
REPORT OF THE AUDIT AND RISK COMMITTEE

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงของบริษัท ลากูน�า รีสอร�ท 
แอนด� โฮเท็ล จํากัด (มหาชน) ประกอบด�วยกรรมการอิสระ 3 ท�าน และ
ได�รับมอบหมายให�ปฏิบัติหน�าที่ดังนี้

• สอบทานรายงานทางการเงินของบริษัทฯ ระบบการควบคุมภายในและ
 ตรวจสอบภายใน รายการท่ีเก่ียวโยงกัน และการปฏิบัติตามกฎระเบียบ
 และกฎหมายที่เกี่ยวข�องทั้งหมด
• เสนอแนะแผนการตรวจสอบพิเศษต�อผู�ตรวจสอบภายใน 
• ให�คําแนะนําแก�ฝ�ายจัดการในเร่ืองที่เกี่ยวกับหลักการกํากับดูแล
 กิจการท่ีดี 
• เสนอแนะการแต�งต้ังผู�สอบบัญชีภายนอกของบริษัทฯ และค�าสอบบัญชี
• สอบทานหรือหารือนโยบายเกี่ยวกับการประเมินความเส่ียงและการ
 บริหารความเสี่ยง รวมถึงขั้นตอนที่ฝ�ายจัดการได�ดําเนินการในการ
 ติดตามและควบคุมจากความเสี่ยงดังกล�าว และ
• สอดส�องและกํากับดูแลให�เกิดความมั่นใจว�าการบริหารความเสี่ยงยัง
 คงดําเนินไปอย�างต�อเนื่อง

ในระหว�างป� 2554 คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงได�ประชุม
ทั้งหมด 4 ครั้ง โดยมีผู�สอบบัญชีภายนอกของบริษัทฯ ผู�ตรวจสอบภายใน 
และฝ�ายจัดการเข�าร�วมประชุมด�วย เพ่ือสอบทานการปฏิบัติตามหลักการ
มาตรฐานทางการบัญชี และหลักการการควบคุมภายใน ก�อนการอนุมัติ
รายงานทางการเงินรายไตรมาส และงบการเงินประจําป� ในการประชุม
ดังกล�าว คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงยังได�หารือกับ
ผู�ตรวจสอบภายในเพื่อสอบทาน และให�คําแนะนําเกี่ยวกับสิ่งที่ตรวจพบ
ตลอดจนติดตามเร่ืองสืบเน่ืองจากแผนงานการตรวจสอบ ซ่ึงคณะกรรมการ
ตรวจสอบและบริหารความเส่ียงได�ให�ความเห็นชอบแก�ผู�ตรวจสอบภายใน
ให�ดําเนินการระหว�างป� 2554 เพ่ือให�แน�ใจว�าการตรวจสอบมีความเพียงพอ
และเป�นไปอย�างมีประสิทธิผล นอกจากนี้ คณะกรรมการตรวจสอบและ
บริหารความเสี่ยงได�เข�าร�วมประชุมกับผู�สอบบัญชีโดยไม�มีฝ�ายจัดการเข�า
ร�วมประชุมด�วย 1 ครั้ง เพ่ือพิจารณาแนวทางและแผนการสอบบัญชี

กรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงทุกท�านได�เข�าร�วมประชุมในการ
ประชุมทุกครั้งที่ได�จัดขึ้นในป� 2554  

ในด�านการบริหารความเสี่ยง คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความ
เส่ียงได�สอบทานทะเบียนความเส่ียงในหน�วยงานหลักของบริษัทร�วมกับ
คณะกรรมการบริหารความเส่ียงของกลุ�มบริษัทฯ ในระหว�างการสอบทาน
คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงได�ให�คําแนะนําในมาตรการ
บรรเทาความเส่ียงที่ได�ตรวจพบและได�ตรวจสอบถึงความต�อเนื่องของการ
ดําเนินการตามนโยบายการบริหารความเส่ียงของคณะกรรมการบริหาร
ความเสี่ยงของกลุ�มบริษัทฯ ว�ายังคงมีความเพียงพอและเป�นไปอย�างมี
ประสิทธิผล

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงมีความพึงพอใจต�อการ
ควบคุมภายในของกลุ�มบริษัทฯ ที่มีความเพียงพอและมีประสิทธิผล ทั้งด�าน
การสนับสนุนการปฏิบัติงานของกลุ�มฯ และสามารถทําให�ผู�สอบบัญชีภายนอก
ให�ความเห็นต�องบการเงินของบริษัทฯ ได�ว�า ได�นําเสนออย�างถูกต�องตามควร
ในสาระสําคัญต�างๆ ทั้งสถานะ ด�านการเงินและผลประกอบการ แม�ว�า
คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงจะตรวจพบข�อบกพร�องบาง
ประการด�านการควบคุมภายในในระหว�างการสอบทาน แต�ข�อบกพร�อง
ดังกล�าวมิได�ถือเป�นข�อบกพร�องที่มีนัยสําคัญ อย�างไรก็ตาม ฝ�ายจัดการของ
บริษัทฯ ได�มีความต่ืนตัวในเร่ืองดังกล�าวและได�ดําเนินการแก�ไขข�อบกพร�อง 
ดังกล�าวอย�างเหมาะสม

The Audit and Risk Committee of Laguna Resorts & Hotels Public
Company Limited comprises 3 independent directors and is
empowered to:-

• review the Company’s financial reports, internal control and
 internal audit systems, connected transactions and compliance 
 with all relevant regulations and laws;
• recommend special audit plans to the internal auditor;
• advise management on matters related to the principles of 
 good corporate governance; 
• recommend the appointment of the Company’s external
 auditors and their remuneration;
• review or discuss policies regarding risk assessment and risk 
 management and the steps management has taken to monitor
 and control such exposures; and
• seek to oversee and ensure a continuous process for
 managing risk.

During 2011 the Audit and Risk Committee convened 4 meetings,
with the Company’s external auditors and internal auditors
including the management, to review compliance with accounting
standard requirements and internal controls prior to approving 
the quarterly reports and the annual financial statements. These 
meetings also included discussions with the Company’s internal 
audit team to review and advise on its findings and to follow up 
on matters arising from the schedule of work that the Audit and 
Risk Committee had approved the internal auditor to undertake 
during 2011, thereby ensuring that this work was both sufficient 
and effective. Apart from this, the Audit and Risk Committee
attended one non-management meeting with the external
auditor to deliberate accounting approaches and audit plans.

Each of the Audit and Risk Committee members attended all 
meetings convened in 2011. 

With regard to risk management, the Audit and Risk Committee 
reviewed the risk registers of the Company’s major business units 
with the Company’s Group Risk Committee.  During the review, 
the Audit and Risk Committee advised on mitigation measures for 
identified risks and checked that the risk management policies 
and work undertaken by the Company’s Group Risk Committee 
continues to be adequate and effective.  

The Audit and Risk Committee is satisfied that the Group’s internal
controls are sufficient and effective both to support its operations 
and to enable the external auditors to express an opinion on 
the financial statements; that they present fairly in all material
respects the financial position and results of the Group’s
operations. Where internal control weaknesses have been detected
during the course of the Audit and Risk Committee’s reviews,
these have not been considered material and in all cases
management has been alerted and has taken appropriate
corrective action.
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รายงานของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียง
REPORT OF THE AUDIT AND RISK COMMITTEE

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงมีความเห็นว�า การบริหาร
ความเส่ียงเป�นที่เข�าใจและถือปฏิบัติเป�นอย�างดีทั่วท้ังองค�กร และมีการจัด
วางระบบเพื่อให�เกิดความมั่นใจว�าการบริหารความเสี่ยงยังคงดําเนินไป
อย�างต�อเน่ือง

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยงมีความพึงพอใจต�อการ
ปฏิบัติตามกฎหมายว�าด�วยหลักทรัพย�และตลาดหลักทรัพย� ข�อกําหนดของ
ตลาดหลักทรัพย�แห�งประเทศไทย และกฎหมายที่เกี่ยวข�องกับธุรกิจของ
บริษัทฯ รวมท้ังมีความพึงพอใจต�อการสนันสนุนและการพัฒนาการปฏิบัติตาม
หลักการกํากับดูแลกิจการท่ีดีอย�างต�อเนื่องของบริษัทฯ

ถึงแม�กลุ�มบริษัทฯ จะมีโครงสร�างที่มีความสลับซับซ�อน ซึ่งมีปฐมเหตุจาก
การผสมผสานของธุรกิจรีสอร�ทและโรงแรมต�างๆ ที่ ลากูน�า ภูเก็ต ให�ครบ
วงจรที่ทําให�เกิดรายการเกี่ยวโยงกัน คณะกรรมการตรวจสอบและบริหาร
ความเส่ียงมีความพึงพอใจต�อรายการเกี่ยวโยงกันที่เกิดขึ้นในป� 2554 ตาม
ที่ได�สอบทานว�าได�ดําเนินการไปอย�างยุติธรรมและสมเหตุสมผล และเป�น
รายการท่ีอยู�บนพ้ืนฐานเสมือนหนึ่งกระทําโดยบุคคลที่ไม�เกี่ยวข�องกันโดย
อาศัยหลักการตลาดเสรีระหว�างคู�สัญญา 

ผลประโยชน�ของผู�ถือหุ�นทุกรายยังคงเป�นเป�าหมายหลักในการทํางานของ
คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง ดังนั้น คณะกรรมการ
ตรวจสอบและบริหารความเส่ียงได�สอบทานผลการดําเนินงานและรายงาน
ทางการเงินต�างๆ ของบริษัทฯ เพ่ือความโปร�งใสและความครบถ�วนถูกต�อง    
ซึ่งจากการดําเนินการดังกล�าว คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความ
เส่ียงมีความพึงพอใจต�อการแก�ไขป�ญหาที่เกิดขึ้นทั้งกับฝ�ายจัดการ ผู�สอบ
บัญชีภายนอก และผู�ตรวจสอบภายในเร่ืองต�างๆ ภายใต�กฎบัตรของคณะ
กรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง 

คณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงได�นําเสนอต�อคณะกรรมการ
บริษัทฯ ให�แต�งตั้ง นางสาวรÒ�งนภา เลิศสุวรรณกุล ผู�สอบบัญชีรับอนุญาต
เลขที่ 3516 และ/หรือ นางสาวสุมาลี รีวราบัณฑิต ผู�สอบบัญชีรับอนุญาต
เลขที่ 3970 และ/หรือ นางก่ิงกาญจน� อัศวรังสฤษฎ� ผู�สอบบัญชีรับ
อนุญาตเลขที่ 4496 ของบริษัท สํานักงาน เอินส�ท แอนด� ยัง จํากัด เป�น
ผู�สอบบัญชีของบริษัทฯ สําหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจําป� 2555 โดย
เสนอค�าสอบบัญชีเท�ากับ 670,000.- บาท

นายวุฒิพล สุริยาภิวัฒน�
ประธานคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง
10 กุมภาพันธ� 2555

The Audit and Risk Committee is of the opinion that risk management
is now well understood and practiced throughout the Group and 
that systems are generally in place to ensure an ongoing process 
of risk management. 

The Audit and Risk Committee is satisfied that the Company has 
performed in compliance with the SEC/SET rules and regulations 
and the laws related to the business of the Company and that 
the Company has supported and continuously developed its good 
corporate governance principles. 

Despite the complexity of the Group’s structure which primarily 
arises from the integration of several resorts at Laguna Phuket, 
the Audit and Risk Committee is satisfied that all connected 
transactions that were reviewed by it and arose in 2011 were fair 
and reasonable and had been entered into on an arms-length 
basis applying the principles of an open market transaction
between willing parties.  

The interests of all shareholders remain the principal objective of 
the Audit and Risk Committee. The Company’s operating results 
and financial reports are therefore reviewed for transparency and 
completeness. In this regard the Audit and Risk Committee has 
been able to satisfactorily resolve all matters arising within the 
terms of its Charter with both the management and the external 
and internal auditors. 

The Audit and Risk Committee has recommended the Board to
re-appoint Ms. Rungnapa Lertsuwankul, Certified Public Accountant
No. 3516 and/or Ms. Sumalee Reewarabandith, Certified Public 
Accountant No. 3970 and/or Ms. Gingkarn Atsawarangsalit, Certified
Public Accountant No. 4496 of Ernst & Young Office Limited to be
the Company’s auditors for the fiscal year 2012 with a recommended
audit fee of Baht 670,000.-.

(Mr. Vudhiphol Suriyabhivadh)
Audit and Risk Committee Chairman
10 February 2012
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จากรายงานที่ได�จัดทําโดยผู�สอบบัญชี คณะกรรมการบริษัทฯ มีความเห็น
ว�าการควบคุมด�านบัญชีภายในของบริษัทฯ มีความเพียงพอ และสามารถ 
ทําให�ผู�สอบบัญชีแสดงความเห็นต�องบการเงินบริษัทฯ สําหรับป�ส้ินสุด 2554
ได�ว�าถูกต�องตามควร คณะกรรมการบริษัทฯ ยังได�เห็นชอบและรับรอง
รายงานของคณะกรรมการตรวจสอบและบริหารความเส่ียงในเร่ืองระบบ
การควบคุมภายใน และสรÒปว�าไม�พบจÒดอ�อนเป�นสาระสําคัญในระบบการ
ควบคุมภายในของบริษัทฯ

Based upon the reports of work carried out by the external auditors,
the Board of Directors is of the opinion that the Company’s
internal accounting controls are adequate and have enabled the 
external auditors to opine that the financial statements for the 
year ended 2011 are presented fairly. The Board has also taken 
note of and accepted the Audit and Risk Committee’s report on 
the internal control system and therefore concludes that there are 
no material weaknesses in the Company’s internal control system.

ความเห็นของคณะกรรมการบริษัทฯ เกี่ยวกับการควบคุมภายในของบริษัทฯ
OPINION OF THE BOARD OF DIRECTORS ON THE COMPANY’S INTERNAL CONTROL

นายโฮ กวงป�ง
ประธานกรรมการบริหาร

Mr. Ho KwonPing
Chief Executive Officer
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The Board of Directors is responsible for the Company’s financial 
statements including the notes to the financial statements.

In its review of the financial statements, the Board of Directors 
has relied upon the reports and work performed by the 
Company’s external auditors, Ernst & Young Office Limited, and 
the Company’s Audit and Risk Committee which has carried out 
extensive discussions with management of the Company. The 
Board has also satisfied itself that there is no material weaknesses 
in the Company’s internal accounting controls, internal control 
system and standard operating procedures. 

The Board of Directors is therefore able to conclude that 
the financial statements for the year ended 2011 have been 
prudently prepared in accordance with generally accepted 
accounting principles to give a correct and complete presentation, 
in all material aspects, the financial position of the Company and 
its subsidiaries.  

Mr. Ho KwonPing
Chairman of the Board

คณะกรรมการบริษัทฯ เป�นผู�รับผิดชอบต�องบการเงินของบริษัทฯ และ
หมายเหตุประกอบงบการเงินด�วย

คณะกรรมการบริษัทฯ ได�สอบทานงบการเงินโดยพิจารณาจากรายงานและ
จากการทํางานของผู�สอบบัญชีภายนอกของบริษัทฯ คือ บริษัท สํานักงาน 
เอินส�ท แอนด� ยัง จํากัด รวมท้ังจากรายงานและการทํางานของคณะ
กรรมการตรวจสอบและบริหารความเสี่ยง ซึ่งได�หารือกับฝ�ายจัดการของ
บริษัทฯ ในเรื่องต�างๆ โดยละเอียด คณะกรรมการบริษัทฯ มีความพึงพอใจ
ที่ไม�พบจÒดอ�อนที่เป�นสาระสําคัญในการควบคุมภายในด�านบัญชี ระบบการ
ควบคุมภายใน และมาตรฐานการปฏิบัติงานและการดําเนินงานของบริษัทฯ 
(Standard Operating Procedures)

ดังน้ัน คณะกรรมการบริษัทฯ จึงสามารถสรÒปได�ว�างบการเงินประจําป� 2554 
ได�จัดทําอย�างรอบคอบเป�นไปตามมาตรฐานการบัญชีที่รับรองทั่วไป  ซึ่งได�
แสดงฐานะการเงินของบริษัทฯ และบริษัทย�อยอย�างถูกต�องสมบูรณ�ในทุก
จÒดที่เป�นสาระสําคัญ

นายโฮ กวงป�ง
ประธานกรรมการบริษัทฯ

ความรับผิดชอบของคณะกรรมการบริษัทฯ ต�อรายงานทางการเงิน
BOARD OF DIRECTORS’ RESPONSIBILITY FOR THE COMPANY’S FINANCIAL STATEMENTS
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ร า ย ง า น ท า ง ก า ร เ งิ น
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